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KENA UPANISHAD . ^ 
WITH 
BHASHYA 
I 
INTRODUCTION 


According to orthodox arrangement Kenopanisad is 
placed after Igavasyopanisad, though modern scholars hold 
that Kena chronologically belongs to the earliest period of the 
Upanisads, and Iga to the second period.’ Venkatanatha 
commented only on the Iga Upanisad,’ and it was left to 
Rangaramanuja to comment on the other important upanisads. 
Amongst other Upanisads, Sudarsana Siri otherwise known as 
Srutaprakasikacarya had commented on the Subalopanisad 
because of its extreme importance to the understanding of the 
integral or organic philosophy of the Upanisads. 


Sri Rangaramanuja, like so many others of his kind, 
led a quiet life and during a period that was not noted for any 
thing extraordinary in the life of the community to which he 
belonged. Neither the date of his birth nor of his demise has 
been recorded anywhere, which appears very strange when 
we remember that he was well known as a scholar of repute | 
especially in all the branches of learning necessary for his 
ministry. The date however can be fixed roughly as he was 


_ the disciple of Anantacarya, the fifteenth occupant of the 


@ernitha reckoned from Sri Ramanuja in the Vadagalai 
line? , He mentions Doddayacarya or Maharya or Mahacarya 
(c. 1540-1565) the famous author of Parasarya Vijaya, (a 
refutation of Appayya Diksita’s Nyaya Raksamani) and of the 


.¢ 
‘1,¢ Winternitz : History of Sanskrit Literature Vol. I. 
* 2. cf. Isavaysopanisad Bhasya. ed. and translated. S.V.O. Series No.5. 
3. Des. cen. cat. XIX, 7677 Madras Oriental Mss. Lib. and Aufreché*Cat 
Catal. I. 283. > 


श 





i ye 


Candamaruta commentary on the most brilliant controversial 
` work Satadi dusa i of Venkatanatha. He also couniroverts ५ 
writings of Appayya Diksita himself. It is claimed that 
Appayya Diksita‘and he were contemporaries, and it is pee 
that Rangaramanuja was an younger eontemporary of both 
these writers. Appayya ‘Diksita’s date is variously fixed 

betweén 1552-1626 AD. (A. V. Gopalacharya) or 1520-1592 
A.D. (Mahalinga éastri).’ = 


क ¢ 
भ ५ . 






That Rangaramanuja lived about this time appears plau- 
sible from two facts. Rangardamauuja was a native of Velamiir, 
५८ village in the North Arcot District, South India. He belone- | 
ed tothe Samaveda. After his studies under Anantacarya 
(15th occupant of the Gurupitha after Sri Ramanuja) he + 
was directly initiated, into Sanny4sa, without going through” 
the second aSrama of Grhastha. It is said that he was given — 
the sannydsa by the 15th ogcupant of the Parakala Mutt | 
pontificate, Mysore : 


Yatsevavaibhavallabdha maya paramahamsata 
Tam aham §17458 vande Parakalamunigvaram : 
(Chand Up. Bhasya introductory verse 4) ` 


According to the history of the Parakala Mutt we get at 
only one definite date, namely, that the 215६ occupant of the ` 
Parakala seat was born in the year 1577 Saka corresponding to ` 
1655 AD. He came to the seat in his 22nd year, that isin 
1677 A.D. Allowing roughly 20 years to each occupant | 
we find that its 15th occupant must have lived.about 1577 ` 
A.D. This is a date which corresponds with that of Appayya 
Diksita Rahgaramanuja might have been aged about 25 | 
years about this time. We can therefore conjecture that 
Rangaramanuja was born somewhere about the middle. । fthe ` 
16th century ze 


There is a story current amongst the acaryas of a meeting 
between Rangaramanuja and Doddayacarya Doddays Tya 








=. Tattva Bindu ; ed, Ramaswanti Sastri, pp. 99-101. cf. Appayya Diksita’s 
idchantalesasangraha : ed. by S. Suryanarayana Sastri, Introanction क. ॐ. 
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after a victorious debate paid the former a visit at Conjeevaram. ` 


- 


Finding Rangaramanuja was intensely pre-occupied with His 
books he stood there watching him fora while. Then he 
drew Rangaramanuja’s attention to his presence with the 
words “O you have been busy drinking honey!” Ranga- 
ramanuja quietly replied “If you would drive away all the 
bees, I can indeed leisurely drink honey.’” 


We do not possess any details of his life except that he 
was avery illustrious teacher of the Sri-Bhasya as his title 
Sri-Bhasyamrta-varsinam testifies. He seems to have written 
6€-works as he was also known as the Sasti-prabandha- 
nirmata.: All his works have not survived up to the present day 
and it has been almost impossible to find out the names of the 
lost works. The following are the works available to us 
Upanisad-bhasyas on (1) Kena, (2) Katha, (3) Prasna, (4) 
Mundaka, (5) Mandiikya, (6) Taittiriya, (7) Brhadaranyaka, 
(8) Chandogya, (9) Svetasvatara, (10) Atharvasikha, (11) 
Mantrika, (12) Agnihrdaya, and (13) Kausitaki Upanisads. He y 
had written (14) Sariraka-gastrartha. Dipika (on the Vedanta 
Siitras), (15) Miila-bhava-prakasika on the Sri Bhasya 
(16) Bhava-prakasika (on Srutaprakasika commentary on 
the Sri-Bhasya), and (17) Visaya-vakya-dipika, commentary on 
the Upanisadic passages quoted in each Adhikarana of the 
Sri-Bhasya. (18) There is an original work called Sri- 
Ramanuja-siddhanta-sangraha which is yet in Mss. (a copy 
of this is in the S.V.O.I. Library collection). He had written 
Sanskrit commentaries on the ‘Tamil Prabandha. But only two 
namely one on the Tiruvaymoli of Sathakopa and the other on 


_ Andal’s Tiruppavai ate available. It is said that he wrote on 


—m_ 


1. 15 Meaning is God is the honey in the Upanisads. Doddayacdrya 
said Upanisads were being studied by Rangaramanuja. Ranhgaramanuja said 
that since Doddayacarya had been driving away all the opponents to the 
Upanisads it was possible for him to be enjoy’ng them. 

The 2nd Meaning is Raigaramanuja was never known as a debater bub 88 
a Studious writer. A writer is an enjoyer too. Doddayacarya was well-known 
as the debater of his age, the teacher who drove away intruding honey-bees 
which sought*to rob the honey of Truth ahi Natior 
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the Periyalvar’s Pallandu and Madhurakavi’s = (41101४9 
siruttambu, but we have not been able to trace them anywhere. 
The other works are so far as we know and have every reason 

o fear, irretrievably lost 


e 





The writings and style of Rantgaramanuja, follow the 4 
model set by Venkatanatha, close, relevant and never loose. 


i 
KENOPANISAD 
Kenopanisad or the Talavakaropanisad belongs to the 
Samaveda. Samaveda has two Brahmanas, the indin™&nd 


the Talavakara or Jaiminiya. Tandin is itself divided into 
seven (i) Paticavimsa (25-book) Brahmana, (ii) the Sadvimsa_ 
(the 26th book), (iii) Chandogya Brahmana, of which the first 

two chapters deal with marriage and grhya rites whilst the | 
eight remaining chapters comprise the Chandogyopanisad. 

(iv) Sama-vidhapa-brahmana, (v) Devatadhyaya, (vi) Vaméa | 
(geneology of teachers) and (vii) Satnhitopanisad. 


The Talavakara Brahmana consists of five books. Of this 
the Jaiminiyopanisad-brahmana forms the fourth book. The 
Kenopanisad is a part of this Jaiminiyopanisad-brahmana. The- 
fifth is called the Arseya-brahmana. According to Ur. Hans 
OERTEL the Jaiminiya Brahmana contains four adhydyas, each , 
consisting of anuvakas which again contain khandas. The 
Kenopanisad is the 10th anuvaka of the fourth adhyaya. 


Even as the Isopanisad deals with Brahman as the all- 
pervading Self, the Kenopanisad deals with the Transcendent 
Nature of Brahman, transcendent to all types of cognition 


In the first khanda, Its transcendence to all sensory Gogni- 
tions (including the sensorium, the mind) and ‘inexprestbility 
and incommunicability are intimated 


In the second khanda, it is pointed out that this tramscen-— 
dence over all cognition is not absolute, a fact already suggested 
by +he phrase ‘anyadeva......’ in the first khanda. ~This 
is 25 it were explained to mean that the knowlelge:of the. 


e:forgthe Ar 
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ranscendent Brahman is of the form “I know it as that 
which 45.10६ unknown”, that is to say, that there can be no 
complete knowledge of it, though not no knowledge at all. 


In the third khanda, it is shown that even the chief God 
Agni and Vayu were unable to know that Brahman, when It 
manifested Itself to them. They returned baffled. Indra also 
went, and as It disappeared he pursued his course till he met the 
radiant form of Uma at the same place where Brahman was. 


In the fourth khanda, Uma-Haimavati instructs Indra, 
the foremost of the gods, in the Brahman-knowledge. Then is 
{६411816 the truth that the experience of Brahman is like a 
lightniug-fash. Finally is counselled the Upasana of Brahman 
as Delight, whose subsidiaries are austerity, self-control, action 
aud others 

lt is declared that one attains the svarga, the highest 

place by this practice 

Thus the Upanisad in the first three chapters covers the 
Tattva, the nature of Truth, Brahman and knowledge regarding 
Him and at the end of the last chapter it instructs the Hita or 
the means of attainment and the Purusartha or the goal of man. 

ow speaking about the entire philosophy of this Upanisad 
~ we can say that Brahman is revealed here as the Instigator of 
` 811 activities, and that He indeed is the vitality and the 
power behind all activities in the Universe. It is precisely 
because He is the inner impellor and  sustainer of all activities 
of all things, Adhyatmically and adhibhautically and adhidaivi- 
cally, that we are not able to know or grasp the entire nature 
ofthe Divine. God is greater than the instruments through 
` which He acts. No source of knowledge can comprehend 
Him,#for He is the knower who cannot be known. He is the 
Incomprehensible but not absolutely for as inner self we know 
Him as the Delight. We can best know Him as the Vana, the 
desireable to us, the Delight. We can glean some knowledge 
_of Him through instruction and meditation on Him, 


The philosophy enunciated by the Kenopanisad is alnfost 
_ identical with the philosophy enunciated by the Isopani§ad 


te 
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but this Upanisad approaches the whole question from a most 
challenging angle. It shows that the Supreme Beixg will 


ever remain beyond the reach of all functions of our exterioris- | 


2d consciousness, such as speech or the Vedic Word which - 
is creative power not the mere speech, mind (our sensoriuin 
which is reckoned as the eleventh organ, the sixth after the 
organs of cognition and the sixth after the organs of action), 
eye and the ear, for it is the inward impellor of all these 
functions which our exteriorised consciousness represents, 
Indeed it is because they cannot reflect backwards or turn 
upon themselves and cannot subsist without the Supreme 
sustaining their activities that the Supreme Brahmais 
described as the: Srotrasya sretram manaso mano yad vacu ha | 
vacam sa u pranasya pranah caksusas caksuh...... It the 
TSopanisad described the inwardness and transcendence of the 
Divine Lord, the Kenopanisad reveals that, so far as the 
dudividual is concerned, in him too the Supreme Lord isthe 
Source of all functions and activities. Knowing this the indi- 
vidual should not concentrate his vision on the importance of 
these functions as such but seek to trace their fundamental 
powers and abilities to the Divine. If in the [व it has been 
taught that the Supreme Being is the Self of the soul, the 
satyasya satyam, here, He indeed has been taught as the 
foundational supraconscient power behind all the conscient and 
vital and material activities. It is this that is asked to be 
known, since the second part of the khanda definitely rejects 
all limited idea of the Supreme as this or that. | 


The second khanda reveals that because the Supreme is 
beyond all these cognitive and other instruments, all of which 
recede unable to comprehend It, It is not absolutely unkyown 
If it is known that [t is not entirely unknowable, then or2 can 
be said to have known It. A general knowledge of the Divine. 
as the Source of all activities, all vitalities, all strengths, and_ 
knowings can indeed be had ; for it is clearly stated that ithe one 
sure sign of the possession of the Knowledge of Brahmge; 
inthis general manner, grants to the knower an attractiveness — 


in his own nature (4th Khanda 6: enam sarvant = 
sf Ce foe thie Arts 
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samvanchanti.) But even this intuition of the Divine is uot to | 
be had-except as-a flash of lightning, for its initial manifes- ` 
tation is such. But by practice of the inner tapas, controi 9 6 
worship of the Supreme as the antaryamin of the entire 
functions, this kriowledge of the Divine Nature may become 
a continuous stream of experience. To such practisers, the 
Divine grants power to practise Knowledge and Immortality 
(Kena Up. Il. 4). 

The Divine is the Delight, Tad Vanam or Vanam; It is 


` Ananda as the Taittiriya Upanisad says, is the Priti as the 


- Brhaddranyaka Upanisad describes it. The Upanisads never 


tire’of pointing out that the Supreme Brahman is desireable, - 
is desired and ought to be desired. The illustration in the 
third and fourth khandas describing the process by which 
the Gods knew Brahman, shows neatly the importance of 
transcendence in the Nature of Brahman Who is the 
Self of the Gods also. This finely squares with the 
view of Sri Ramanuja who pointed out that: when there is 
mention of worship of or address to Gods we should refer it 
to their Self, the Divine. It is this truth that was inti- — 
mated by Sri Vedanta Degika in the [savasyopanisad-bhasya ` 
under the. 18th Mantra. We have however to remember here 
in the context of this Upanisad that the gods Agni, Vayu and 


- Indra were not aware of this wonderful Being (Yaksa) and 


they suffered from ignorance because of their ahankara 


_ (egoism). They are thus powers of the terrestrial, atmospherical 


* 


and celestial spaces alone and they too have to abjure the 
sense of egoism (ahamkaritva). That this Story is a valuable 
instruction and has integral place in relation to the first two 
khandas has been shewn by Sri Aurobindo in his stimulating 
cofimjentary on this Upanisad’ in the now long defunct 
“Arya.” The terms have to be interpreted so as to refer to 


` Him alone either directly or else through them 


This is the first time that the Bhasya of Raigaramanuja 


_ has been translated into English. ध 


च x 


1. Anarticle entitled “Sri Aurobindo's commentary on tné Kendpa- 
aisad’’ by Dr. K, C, Varadachari is ready for publication \ 


a "2 nS ee 7 . es 
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ता 
EDITIONS CONSULTED FOR COLLATION AND 

= ` TRANSLATION : 
Dr. Hans OERTEL’S Jaiminiya Upanisad-Brahmana (ja 

Am. O.S. Ed.) has been consulted for the Upanisad-text 
1. Kenopanisad-bhasya or Prakasika: Telugu script; 
Gomatam Srinivdsacdrya Ed. along with other 
Upanigads and Sankara’s Bhasya etc., 1868 Aug 

20th 

2. ibid. : Grantha script ; 1870 April. ~ 
3. Kenopanisad with Rangaramauuja’s commentary and 
that of other Prakagika-bhasya included in Ananda- 
srama and Pathak editions, edited by Nityasvarupa 

Brahmacazi, Brindavan, in Devanagari Script. 


4,. Dagopanisads: Grantha Edition, Kumbakonam; 
Edited by Navanitam Krishnamacarya. 


5. Kenopanisad-bhasya with commentaries of Sankara 
` and Rangaradmanuja, Ed. Sridharasastri Pathak, 
Oriental Book Agency, 1919 


6. Kenopanisad ; Anandasrama edition containing the 
bhasyas of Sankara and Rangaramanuja 


About the last two editions we have to remark that the 
Visistadvaita commentary called Prakasika, an appellation 
given by Rangaramanuja to his Upanisad-bhasyas, included in 
them is not his at all. The Commentary is apparently spurious, 
though it follows generally the Visistadvaitic school. It is 
regrettable that the publishers did not try to get the trustwor- 
thy commentary of Rangaramanuja. Further it may —be 
remarked in this connéction, that even the Isgavasyopinisad 
bhasya of Ktiranarayanaswamin has suffered immensely at 
the hands of the Anandasrama editor. If the Isavasyopanisad 
suffered mutilation, the Kenopanisad-bhasya is a different 
work fathered upon the well-known author. The Brindavan: 
edition includes R’s Bhasya, but points out that its author 
is uhknown ; प A 
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TEXTUAY, VARIATIONS: 


Ist Khanda: 2. The second line stops at Pranasya gow 2 
=> in JUB,' R and ° 
at Cakgusasca caksuh 
11 4 & ? 


3 and 4. are clubbed together by A and P and 
Hume as one mantra, so much so 3and4 _ 
run on without any punctuation mark. 
< The text followed by Rand JUBis | 
भक - punctuated according to metre at चल दण्त्‌ 
= of each line 
ad Khanda : 1. dahram (JUB); dabhram (R); daharam 
> (A) (or dabhram.) रः Se 
hie 1, JOB. runs up to devesu, In R it runs up to 
ripam; A stops at nunam 
JUB. vivicya; vicitya (R); vicitya (A,P)$. 3 
Dagopanisad-bhasya ed. of Vedanta Vidya =~ 
Vilas press 1868 gives under Sankara bh, 
vicintya and under हि, bh. vicitya. : 4 


TlIrd Khanda: 6. JUB.. nainad asakam; all others naitad 


5 





9. 18. 4417 all others adadiyam. 

: 10. JUB. Nainad: all others naitad, 
वध Khanda: 1. JUB. Brahmeti hovaca; all others sa 
- brahmeti'hovaca. 

1. JUB, Mahiyadhoa others mahiyadhvam. 
Sg JUR. iti: others give iin nyamisad 

= ` nyamisad ‘(nigad as a variation) others 
read nyamimisad, : 






ational 
he Arts.” 
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5, -JUB. enad: others etad, eis 3 
a JUB. anenacaitadupasmara-;.R. nacaita- 
ee dupasmara-. 

JUB. enad: others etad. 


TABLE OF CROSS-REFERENCES: 


lef. Katha II. 6. 3. 
Kena 2: cf. Brh. 1V. 4 18; Maitr. VI. 31. 
Kena 3. cf. Katha 1. 6 12: Mund. III. 1.8. Tait. II, 274. 
Kena 3: Var. Isa, 10. 
ई Kena 13 : 11. 5 = Var. Brh. IV. 4. 14. 
+ Kena 49 : (IV. 4)=Brh. II. 5. 7; Maitr. VII. 11. 
Kena IIIrd Khanda. The Story of Yaksa is narrated, in” 
Devibhagavatam,' XII, Chapter 8. ४ 


Kena 








ABREVIATIONS 
A. = Anandasrama ed. 

8. = Nityasvariipa Brahmachari, Brindavan. 3 
G. ` = [Sadi Dagopanisad-bhasyam ; Gopalanandaswami 
(Visistadvaita comm.) Bombay 1932. 

J.UB. = Jaiminiya Upanisad-Brahmana 
N. = Navanitam Krishnamachariar’s Ed. (Grantha । 
script) a 
ए. = Pathak’s ed. a 
Ras = Rafgaramanuja (Gomatam Srinivasacarya’s 
Editions ; Telugu & Grantha Script) £ 
V. = Vani Vilas Memorial ed. ‘ 
> 
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Pleader, Tirupati 


श्रीः 


श्री श्रीनिवासपरबह्यणे नमः | 


श्रीरङ्गरामानुजमुनिविरचितभाप्यसदहिता तर्वकारोपनिषदपरनामधेथा 


केनोपनिषत्‌, 
त ee 
। श्रीः 
ees श्रीनिबासं परं aa प्रणिप्य विचिन्यते | 


। कैेनोपनिषदो भाष्यं रङ्गरामानुजो दितम्‌ ॥ 
सौमवेदीये ब्राह्मण शाखाद्वयम्‌--ताण्डिनां शाला एका 


| तट्वकारापरनामधेयानां 


5 मिनीयानामपरेति। अत्र भायायां rae, षडुर्विरात्रह्मणं, अन्दोग्यत्रामणं (उपनिषद्‌ 
ब्राह्मणे), amare, देवताध्यायतब्राह्यणं, वंशत्राह्मणं संहितोपनिषदुतराह्मणमिति बहो 
भागाः | तत्र॒ छन्दोग्यत्राह्मणगतेषु॒दशखध्यायेषु saga गृह्यधमाः केचित्प्रतिपायन्ते | 
ras छन्दोग्योपनिषद्रुपम्‌ | अन्तिमायां ca भागाः । (प्रपाठक इति वा अध्याय 
इति asi विभाग इति विद्यम्‌) | भत्र आयं त्रयं कमौकपरम्‌। चु माग उपनिपदुत्ा्मणा 
far: | Ga तल्वकारोपनिषदिलयप्युच्यमानेयं केनोपनिषत्‌ | चरमः पञ्चमो भाग 
आरपियन्राह्मणमिलभिधीयते ।--इति वैदिकम्न्थजातविमर्चिनः केचिदाहुः | भाष्यान्तरे त॒ 
केनेषितमिलयायोपनिषत्‌ परबरह्मविषया वक्तव्येति नवमस्याध्यायस्यारम्भः | प्रागे- 
तस्मात्‌ कर्माण्यशेषतः परिसमापितानि | समस्तकमाश्रयभूतस्य च प्राणस्योपास- 


नान्युक्तानि कम्गसामविषयाणि च । अनन्तरं च गायत्रसामवि 
५ वंशान्तसुक्तम्‌ | 


षयं ale 


^ इति केनोपनिष दूघटितस्य ATS नवमाध्यायत्वसुक्तम्‌। तत्र इतः asa: क इति गवेषणीयम्‌ | 
अस्माकं sod तु जैमिनीयोपनिषदुत्राहमणं प्रथमं देशान्तरे तद्धिया एकपव्चारतो 
वेभ्यः पूष सुद्रितम्‌ । अनन्तरमस्मदेशे तदेकोपजीव्य द्ा्िशतेवषभ्यः प॑ देवनागर्यां 


° दयानन्दमदावियाख्य-संस्छृतमरन्थमाखायां तृतीयतया सुद्रित्‌ | 


अत्र विभागः अध्यायः 


अनुवाकः खण्ड इति । अध्यायाशचतवारः | तेष्वाये अषटदशाचुवाकाः । ततर Tuga खण्डसङ्खथा 


क्रमेण ` एवम्‌--७ ३ ४४१२३२३ ३.२.२५२ ४ 
द्वितीये पञ्चानामलुवाकानां २ ४३२३ (= १५) इति करमेण 


४३३५ (= ६०). 
ग खण्डाः | तृतीये सप्तानां 


4 yeh ९ ९.५ (= ४२) : चरमे चतुथे द्वादशानां १ १ १ १.१२ ६०५२ 
४. ५५२ (=> २८). अस्मिन्‌. TSA चःखण्डो दशमोऽनवाकः Bailey 
दयाया अस्या उपनिषदः उपनिषद्धाघ्यकोशेषु SETA FET © ay पाठभेदाः सन्ति $ ते 


Poway तत्र तत्र द्रिताः। oe 
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eee श्रीरङ्गरामानुजमाप्य सहिता 
॥ हरिः ओम्‌ ॥ क 
केनेषितं पतति प्रेषितं मनः 
कैन प्राणः प्रथमः प्रेति युक्तः | 
केनेपितां वाचमिमां वदन्ति 
चक्षुरभरोत्र क उ देवो युनक्ति ॥ १ ॥ 
अतसीगशुच्छसच्छायमच्चितोरस्यरं भरिया | 
अज्ञनाचर्राङ्गारमञ्ञलिर्मम गाहताम्‌ ॥ 
व्यासं लक्ष्मणयोगीन्द्र परणम्यान्यान्‌ गुखनपि । 
व्याख्यां तट्वकारोपनिषदः करवाण्यहम्‌ ॥ 
परमात्मस्वरूप॒॑प्ररनप्रतिवचनरुपप्रकारेण प्रकाशयितुं प्रसोति-- केनेषितं 
पततीति । मनः केन वा प्रेषितं TRG सत्‌ स्वविषये प्रवर्तत इति भवः | 
इषितम्‌ इष्टम्‌ मतम्‌ । प्राणानां मध्ये प्रथमः प्राणः मुख्यः प्राणः केन प्रेरितः स्न्‌ 
रेति प्रकरेण सश्चरति । तथा केन वा प्रेषिताम्‌ इमां वाचं वागिन्दियम्‌ caer 
व्यवहरन्ति Sl: | तथा Aaa क उ प्रेरकः | अचेतनानामेषां 
Tear का्ैकरासम्भवात्‌ | इति west Brea: पपरच्छेत्य्थः ॥ १॥ 





श्रीरङ्गरामानुजमुनिविरचितं॒प्रकारिकाऽभिधानमेतदुपनिषद्‌भाष्यं आन्प्ररिप्यां Aa 

feat च सुद्रितमस्मिन्‌ प्रदेशे weasel अल सन्देहास्पदानि रोधनीयतया रतिभान्ति 
च बहति स्थलानि सन्ति । तःल्पत्रकोशः प्रयत्नेन चिरादप्यन्विष्यमाणो नैकोऽपि लभ्यते | 
सम्भाव्ितसमीचीनपाटपद्धतिस्तु तत्र तत्राधः प्रदर्दिता | । ४: 
श्रीरक्गरामानुजीयमित्येव पूनानगरे आनन्दाश्रमपुस्तकमाटायां तदुपजीदनेनान्यत्र च किमपि 
व्याख्यानमस्या उपनिषदो - नागरर्प्यां मुद्रितमुपरम्यत । . अस्मिन्‌ wat ca 
श्रीरज्गरामानुजमाष्यस भस्य च न कथित्‌ सम्बन्धः । aha कचित्‌ योजनाप्रकारमेदो दयते | 
tet -गाम्भीयादिगुणपोष्कय्ये च परिरील्यमाने अर्वाचीनं छरत्रिसमिद्मिति निश्वेतव्यं भति । 

 आयन्तमङ्ग लरादिलयमप्यत्र एवमध्यवसानं द्रढयति | 

१ मं. seit प्रदनप्रतिवचनमध्ये आदेमं set निवध्रातीलर्थः | खदिषरय इति । 
इषितमियस पर्यवसितार्भोऽयम्‌ । इडवर्जितं रूपमाह इष्टमिति । aria प्रकृते जसम्बन्धाः 
दृ मतामिति | मननस्य सनोच्यापारस्य गोचरं विषयमिति | प्राणानाम्‌ जीकेपकरणनिप्‌ । 
5 प्रक्पेणेति | म्रियत इयर्थोऽत्र न सम्भवति । ददन्तीति ददनकमैत्ात्‌ वाचिमित शब्दः 
प्रतीयते । स तु sree न सङ्गतः। अतो विवक्षितमथैमाद कगिनद्युभिंयादिनाः 








केनोपनिषत्‌ 3 


श्रोतस्य श्रोत्रं मनसो मनो यदू 
घाचो ह वाचं स उ प्राणस्य प्राणः। =. ८ 
चक्षुषशचक्षुरतिपरुच्य धीराः 
प्रेत्याखाष्टोकादमरता भवन्ति । २ ॥ 
गुरः प्रतिवक्ति श्रोत्रस्य Aaa | यज्च्चरादीनां प्रकाशकं चक्षुरायन- 
धीनप्रकाराश्च, -अप्राणाधीनप्राणनच्च यत्‌, स उ स एव । zea अतिमुच्य ज्ञाला 
असाहलोकात्‌ अर्चिरादिना मर्गेण गत्वा सक्ता भवन्तीत्यथः ॥ २ ॥ 





क शब्दे करणीभूतवाक्तवमुपचथैते | तेन इषिताभिति इन्दरियदिरोषणं वदन्तीति शब्द्कर्मक 
क्रियासम्बन्धः उभयमुपपयते | उपचारवर्जने तु एवमथैः पयैवस्यतीति | 

-श्रोच्रयोरिति । sey पाठोजन्वेष्यः। एषामिति | मनभादीनां पञ्चानाम्‌ । (अथ ह प्राणा 
अहंभ्रयसे व्यूदिरे' इादिषु एतान्येव va प्रतिपायन्त इति स्तन्यम्‌ । चेतनाप्रेरितानामिति | 

दाचभिमां eta’ इति वदतः fare मनभादिकरणान'मधिष्टातारो विदिता एव । तथापि 

TEI कुरवैतस्तस्यायमभि प्रायः--“ aaa केनचित्प्रेरितैमिति वाच्यम्‌ । न 
तादल्नीवे एवे प्रेरकः । तेन निग्रह्यमाणस्यापि मनसो विषयं प्रति परतनः | अतो बख्वता 
केनचिद्‌ देवेनैव प्ररितमिति वक्तव्यम्‌| स कः" इति । एवमुत्कामन्‌ प्राणो न केनविज्नीवेनाव - 
स्थापयितुं शक्यते। दागादि नियमनं च न स्वेच्छानुसारं कर्व शक्यत इति न जीवोऽत्र नियामक 
इति | असम्भवादिति | असम्भवात्‌ दिलक्षणः aaa Seats | स इति पूर्वेणान्दयः । 
aA | प्रदनात्मकमनतरमात्रं श्रयते | आख्यायिकाखलूपभूरतये अशरुतवराह्मणमागार्थोऽनुसन्वेय 
इति भावः | 

२. गुरुरिति। अनन्तरखण्डप्रथममन्त्रे मीमांस्यमेव ते” इत्येतदन्तस्येयमदतारिका | यच- 
छ्ुरादीनामिति । श्रोच्रस्येारभ्य चश्चुरिलन्तमेकं वाक्यम्‌ । यदिति श्रौत्रमिलाद प्रत्येकमन्वेति | 
यत्‌ श्रोत्रस्य श्रोत्रम्‌ , यन्मनसो मन इति चश्चुःपरथन्तम्‌ । वाचमिति प्रथमार्थे व्ययेन 
deri स उ स एव इति यच्छब्दारथपरतिनिर्देशः । भवता get देव इति प्रदनाथानुषङ्गेण 
वाक्यपूर्तिः । एवमवान्तरवाकयपूर्तिजञापनाय इह मन्त्रे चरमनिर्दि्ापि saga: चक्छुरादीनामिति 
प्रथम्रहणमिनि ज्ञेयम्‌ at वाक्या: ज्ञानक्रियायां कर्मेति स्फुटयन्नाह ्येवमिति | लिक्गविरोष- 
वर्ज ब्रह्मेति सामान्यतो gat कृत्वा यदिति छीवम्‌ | देव इति विधेयानुरोधात्‌ स इति पुमान्‌ | 
यद्यपि कैनेति cee तेनेति तृतीयया कर्मैदाचिन्था उत्तरमुचितम्‌ तथाप्यन्ते क उ देव इयपि 
रवात्‌ स्वैसाधारण्येन क एषां प्रक afi set कृतं कृत्वा प्रथमयेवोत्तरं युज्यते | 

जयमत्र भाष्याभिप्राय: | तरति शोकं ब्रह्मविदिलाकधितदान्‌ कश्चित्‌ कांधित्‌ तद्विद 
उपसद भूयोभूयसतैरदि्टं॑तच्छत्वाऽ्यतृप्तः, व््तवौचः श्रोतुः श्रोत्रस्य च कात्येन तद्विष 


्ञनजनने असाम पदयन्‌ , एवं चश्चुषसतत्साक्षात्कारोतपादने मनसः सर्वेथा तन्मनननिष्याद्ने च 
Tikal निरूपयन्‌, जीवानां ज्ञानसाधनत्यव aay करणेषु अवद्यं विज्ञयेऽथे कुण्ठितशक्तिु 


^ श्रीरङ्गरामानुजभाष्य सहिता ६ 


अपेक्षिते च परतत्चज्ञाने स्वैथा TSN शरीरधारणोपयुक्तः सवेन्दरियाप्यायकतया तेषु AB इति 
प्रसिद्धः मुख्यः प्राणोऽपि व्यर्थ इति मन्यमानोऽलन्तं विषण्णः, अन्ते वरिष कश्चिदाचार्थसुपेय 
abe _ जगत्कारणवस्तुविज्ञानात. संसारनिवृत्ति ददन्ति । तेन ag नियम्यमानानि मनआदीनिं | 
करणानि अलस्पविषयाणि न तद्‌ tad wees । एवेविपेष्वेषु तत्‌ कारणवसतु । 
कथमहं करतखामख्कवद्‌ वियम्‌ । तथा वेदनाभावे कथमहं मुक्तः स्याम्‌--इति । ` 
तं प्रतिवदन्‌ आचाय इदमाह --यथा कथित्तमसि वस्तुददौनाय दीपमारोपयति अपेक्षितं 
देशं नथति, एवे स्था तदधीनो दीपः वस्त्वन्तराणीव तमपि पुरुषं प्रकाशयति | न तथा परेण 
देवेन नियम्यमानं dae स्वस्वविषयानिव तं नियन्तारमपि प्रकाशयितुमी्टे | एवमिद्धियाणां 
विषयनियमो देवसङ्कल्याधीनः। स॒ fe at शब्दग्रहणाय ससर्ज । श्रोत्रं आट प्रकाशां 
बोधकं शब्दस्य ह्यस्य ग्रकाद्यस् बोध्यस्य । न तु कदाचित्‌ शब्दो ग्राहकः शरोत्रं ्राह्ममिति 
भवति | इत्थं यथा खविषयभूतराब्दपिक्षया प्राहकैकाकारं श्रोत्र न ठु जातु तस ATE याति 
तथा श्रोच्रपिक्षया स देवः dae श्रोत्रम्‌ भस्मच्छत्रसय प्राहकः | एवं मराहकः सन्‌ कथं 
ग्राह्यो भवेत्‌ । एवं मनआदिविषयेऽपि द्रव्यम्‌ । न च त्वया, ज्ञनसाधनानीमानि यदि 
ब्रह्मज्ञानं न जनयन्ति ae कथमहं तत्‌ सम्पादयेयम्‌ कथं मुक्तः स्यामिति मेतव्यम्‌। श्रोत्रादिभिरः 
ह्यं तदिति ज्ञानस्यैव युक्तिसाधनत्वात | Terrance areas ब्रहमज्ञानस्यानपेक्षितत्वात्‌ | धीरा 
त्र न संशेरते । ` एवं ज्ञात्वैव तु मुक्ता भदन्त । तस्मात्‌ ee कथमपि दिषण्णन न भाव्यम्‌ 
--ड | 
एतेन ‹ मनओआदीनां स्वस्दरिषये यः प्रेरकः स कः ` इति sete “ मनआदीनां प्रेरकं 
जात्या सुक्ता भदन्ति ` इति कथसुत्तरं भवितमर्हतीति शङ्का निरस्ता | मुक्तिसाधनतया विहितं यत्‌ 
qualia तद्‌ ब्रह्मणोऽतीन्धियतात्‌ कथं सम्पादनीयमिति प्रदनः। सवैन्द्रियागोचरं तत्‌ 
at ज्ञावुमशक्यमित्येतज्ज्ञानमेव मुक्तिसाधनमिल्युत्तरमिति प्रतिपादितत्वात्‌ । सैम 
“We प्रकाशकं चक्षुरायनधीनध्रकादां च ' इति ATTA रभ्यतं 





इति वेदितव्यम्‌ । एतेनैव इदमपि निरस्त यच्छङ्कयते - अतिपूर्वौ मुञतिज्ञानेऽग्रसिद्धः। 


तस्मात्‌. भूमदियायां ‹ अतिवायसीति ` ‹ एष तु वा अतिवदति ` इति प्रयुक्तस्य aaa, 
aig अगिऋन्तदद्नम्ं cole तथाऽत्र अतिवेयमोचनमर्थ इति युक्तम्‌ । शिष्यो हि । 
ब्रह्मणो यावद्‌ ज्ञानं शक्य॑ततोऽयिकाय स्एटयमाणो aa अतिवेयमिच्छति । तदतिवेयत ` 
grag भवति ।- इति । sa हि मोक्षसाधनं परदेवताज्ञनमिच्छति। तत्र अतिज्ञानेच्छां , 
विमुच्य अता भवन्तील्युक्ते आिज्ञातुमराक्यमिति ज्ञत्वेलयवा्थो वाच्यः | अन्यथा ज्ञानेच्छा- 
परिलयागमात्रेण FAI: | तत्र॒ अतिज्ञातुमदाक्यत्वख ^ श्रोत्र शोत मिलाद्निव 
wa sagged | सम्भवति च तादृशेच्छापरिलयागरूपत्व ज्ञानस्य | 
« भावन्तरमभावः ? इति न्यायात्‌ । तस्मात्‌ BER ° अतिमुच्य ज्ञातवा'दतीति ॥ २ ॥ 
पवोैमात्रमवतारयति--तदेवेति । श्रोत्र ्रोत्रमिादिनोक्तं aera 
aided: | न aq ages) “a at तिष्टति रूपमस्य न चषा | पधि 
AT” | न वाक्‌ । ARM वागेव न` गच्छति चेत्‌ श्रोतुः Arse शोत कथ 
गमिष्यति । नो मनः नैव मनः। चुरादिषु अस्माकं कित. aerate ^ निमी, 


केनोपनिषत्‌ ae 
न तत्र चश्चुगेच्छति न वाग्गच्छति नो मनः। 
न विशो न विजानीमो यथैतदनुशिष्यात्‌ ॥ ३ ॥ 
तदेव प्रपञ्चयति-न तत्रेति । तर्हि तत्‌ कथमुपदे्न्यमितयत्ाह-न विद्यो २ 
विजानीम इति । किं तदिति ge आचार्यः नान्तरिन्दियेण न बहिरिन्दियेण ज्ञेय 
तदित्येव तदुपदिशेत्‌ ॥ ३ ॥ 


अन्यदेव तद्‌ विदितादथो अविदितादधि | 
इति aaa Beat ये नस्तद्‌ व्याचचक्षिरे ॥ ४ ॥ 
ननु सर्वासमना तस्य ज्ञानाविषयतवे तुच्छं स्यात्‌ , ब्रहमजिज्ञासया गुरूपसद- 


नोन्मीखनादिकरणात्‌ | एतान्येव न गच्छन्ति | विसुत मनः यदेवमामनन्ति - “ मनसो वशे 
सर्वमिदं बभूव । नान्यस्य मनो क्दामन्वियाय' इति | यद्रा नो मनः नापि मनः | ^‹यतो वाचो 
निवर्तन्ते | अप्राप्य मनसा ae” इति प्रसिद्धाराक्तितवात्‌ । एषामिन्द्रियाणामाप्यायनेन प्राणख 
्ञानसाधनत्वम्‌ । न च तदधीनखरूपभरत्तिरयै तद्विषये चश्चुरादीनां भसतीमववोधनराक्ति- 
सुलादयितुमलम्‌ । इति पूर्ोक्तमिह Paci | 

उत्तरा्ध॑मदतारयति -- तर्हीति । नान्तरि्यादि | ज्ञानार्थकधातुद्रयोपादानादिद्दियमेदः | 
विजानीम इतयुपसर्गेण वैशयावगमात्‌. वहि रिन्द्ियकरणता । उत्तमपुरषपरिलागेन सबेसाधारण्य- 
मज्ञानस्य वक्तु ज्ञेयमिति | एतत्‌ यथा यादृशं तत्‌ न विद्यो न दिजानीमः | इतीलयध्याहारथम्‌ । 
एवमुपदिशेदिति योजनीयमिति भावः 1 

३. ‹न तत्र चश्चुरादिकं गच्छति | तथा सति एतद्‌ ब्रह्म यथा येन प्रकारेण अनुिष्यात्‌ यः 
कथिदाचार् उपदिेत तं प्रकारं न विद्मः सामान्यतोऽपि न जानीमहे न विजानीमः नेव तु वरिदोषतो 
जानीमः |? इत्यपि योजना सम्भवति । निर्विण्णाय उपसन्नाय रिष्याय तदुपदेशः सथान शाक्व 

` इल्यापाततोऽपि कथनमनुचितमिति, अनुपदं स्वं प्रति खाचर्यैस्दुपदेशः कृत इति वक्ष्यमाणतया 

died सर्वथा उपदेशाशक्यतल्कथनमिति च मन्यमानेन त॒ योजनान्तरमाधितम्‌ ॥ ३ ॥ 

। ४. नन्विति । अयं भावः। चश्षुरविषयतवात्‌ Sua तावन्नासि । तत्मरतिनियतस्य कसय- 
चिषटङ्गस्य प्रयक्षतोऽद्त्वादनुमानमपि नास्ति । दाक्‌धोत्रानिषयलात शब्दप्रमाणसम्भवोऽपि 
fice: | तथा च प्रमाणसामान्यविरहे तस्य शशदृज्ञायमाणतैव | CF सति “ अनुशिष्यात्‌ * 
इति `तस्य य उपदेश उक्तः स कथं घटेत | न हि तुच्छं किमपि कथित्‌. क्षावनुपदेष्टुं sada 
शरोता वा श्रोतुमिति । तेषामिति । असख दाचमिः्यत्तरत्रान््यः | ' इति gaa’ इति मन्त्र- 

 स्थसथःइटा्दस्य ‹ इतीमं वाचम्‌ * cad इति भावः | सवौत्मनेनि | विदितादिि भूतकाल. 
ma RRB: परिसमापिोतनात. इतः परं वेदितव्यं किञ्चिदपि नावरिष्मत इति 
sda | तेन -सर्वात्मनेत्येतद्धामः । अपीति ! मन्त्र एतदश्रवणेऽपि एकवाक्योपादानन्यायेन 
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> > 


समुचयभतीतिर्भवतीति भावः | cert | अविदितादिति ft: न कटक्लमलादि्थ] 


- श्रीरज्गरामानुजभाष्य सहिता 4 


नादिकञ्च न स्यादित्यत्राह et गुखः Fe 
“be तेषां, 'सर्वासना विदितादपि विरुक्षणम्‌ । सर्वात्मना अप्रिदतादपि 
रक्षणम्‌ | एवंरूपं ब्रह्म॑ इतीदृशं वाचं वथ श्रुतवन्त इत्यथः ॥ ४ ॥ | 


यद्वाचाऽनभ्युदितं येन TAA | 

तदेव ब्रहम त्वं विद्धि नेदं यदिदमुपासते ॥ ५ ॥ 
यन्मनसा न Ada येनाहूर्मनो मतम्‌ | 

तदेव wa त्वं विद्धि नेदं यदिदमुपासते ॥ ६ ॥ 
qagn न प्यति येन TAT परयति | 

aaa बह्म सख विद्धि नेदं यदिदमुपासते ॥ ७ ॥ 


अत्परोऽपि तद्धक्षणादि निषेधति तथाऽ्त्यशोऽपि वेदनं निषेधतीति भावः । अविदिताद्‌धर | 
तस्मादधिकम्‌। तत्र नान्तर्भवति | अतिरिक्तं अन्यद्विटक्षणमिति पर्थवसितम्‌ | ऽधिकन्तु सेदनिर्देशां 
feat “अधिकम्‌ अर्थान्तरभूतं ब्रह्म ` इति श्रीमद्धाष्यम्‌ । इदमव्रादधेयम्‌ । श्रोत्रादिभिरः 
प्रकाद्यं ब्रह्मेति ज्ञात्वाऽगरता भदन्तीति प्रपू्ैमन्तरे उक्तम्‌ । CUNT ब्रह्मणः कथं ज्ञानम्‌ । न 
हि धर्णि सर्वेथाऽ्जञाते तस्य शरोत्रायप्रकाद्यतवरूपधरमव्तया ज्ञानं घटत इयाशङ्कायां “ अस्ति ATL 
तन्न मनसो नापि aside मिाचार्योपदेशात्‌ तत्सम्पायमिति पूर्ैमन्त्रे उक्तम्‌ । . 
आचार्थस्यापि चश्चुरायगोचरत्दात्‌ कं तदुज्ञानमिि शङ्कायां चक्छुरादिजनितविदज्ञनविरदेऽपि 
उपदेशापरम्परया अदिशदाज्ञानं भवत्येवेयव्रोक्तमिति ॥ ४ ॥ 

५-९ एतदेवेति | अस्मदि श्रिया गोचरत्वं उपदेशजन्यक्रि्चिदुज्ञानगोचरत्वमिद्दयसक्तम्‌ । 
तदुभयं प्रपञ्चधतीलयर्थः | तत्र एतत्वण्डशेषेण प्रथमस्य पचनम्‌ । Tara मन्त्राणामथैमाहं | 
वागादिमिरिति | अभ्रकास्यमिति ¦ अनभ्युदितमिति भूतवाचिना कर्मप्र्येन वा, न aad 4 
पदयतीलयादिवर्तमानाथकर्तृप्रययेन वा न कथिद्‌ विशेषः। सर्वत्र ॒तत्तद्याधारागोचरत्वं 
विवक्षितमिति भावः । इदमितीति | इदमः प्रक्षगतमथैः | न च कित्‌ sae 
yaaa । तस्मात्‌ इतिशब्द मध्याहलय प्रकृतापेक्षितः सङ्गतश्वायमर्थो वाच्य इति भावं | 
तद्‌ ब्रहेति । नेदमिदत्र इदंशबव्दः यच्छब्द्रतिनिर्देडा इति भावः । नेय इति । इदं व्ह 
न विद्धीति यदयप्यनुषङ्गेण योजना भवति तथाऽपि अयमेवार्थः पथक्साने वाच्य इतिं मठः | 
वागादिमिरियादिपदस्‌चितं युगपन्मन्त्रप्कव्याल्यान विशदीकुर्यैनाह एवमिति } agit 
: मात्र वक्तव्यं क्तं प्रतीकं गृहानि दिति । अत्र ‹ प्यन्तील्थः' इत्येवं दृश्यमाने पाठे भविं 
नास्ति । ‹दृदयन्ते ` इति व्याख्यानान्तरे cert | तयुक्तम्‌ । पूर्वोत्तरेति | येन sata : 
Zan जनः seit स्वकीयानि परयति जानाति ager रूपग्रदणाय प्वतेयति gees 
योजनसम्भवेऽपि Gaal उत्तरमन्त्रदये च कर्मणि प्रयो गस्यैव दशनात्‌ तद्‌ 
इत्येव युक्तमिति | प्रागमन्त्रमात्रे च कव्यं aa यत्प्रेति । ‹ ्रणीतमिघर्थः “. ईति पठे, 
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केनोपनिषत्‌ ७ 
SAT न शृणोति येन Aras श्रतम्‌ | 
तदेव बह्म त्वं विद्वि नेदं यदिदमुपासते ॥ ८ ॥ 
यत्प्राणेन न प्राणिति येन प्राणः प्रणीयते । . 
aaa बह्म तवं विद्धि नेदं यदिदयुपासते ॥ ९ ॥ 
एतदेव प्रप्चयति- यद्राचाऽनभ्युदितमिति | वागादिमिरयदप्रकाद्य स्वयं 
वागादीन्धियप्रकाशकं च यत्‌ तदेव ब्रह्म जानीहि | यद्वस्तु इदमिति ददङ्कारगोचर- 
तया हस्तामर्कवल्युविदिततया उपासते जनाः तद्‌ बरह्म Ae: । एवुत्तत्ापि | 
magi | प्यति waded: (2) । पू््तरानुगुप्यात्‌ | 
यस्माणेनेति | प्रणीयते प्रणीतमित्यर्थः (2) ॥ ५-९ ॥ 
इति प्रथमः खण्डः | 





दयते । अत्र प्राणविरेषणत्वाटिङ्गमनुपपन्नमिल्यसन्द्ग्धिम्‌ | एवमकरणे TIM हेतुतया 
दिवक्षितमिलप्यसन्दिग्धम्‌। मतं श्रुतमिति निष्ठन्ततया श्रवणात्‌ अत्रापि तधा पूवानुयुणमिति | 
एवं चेत्‌ चष्ुर्मन्त्रभाष्ये ‹ टष्ठानीदर्थः * इति पाठेन भाव्यम्‌ | न च येन वागभ्युयत इति 
आख्यातस्यैव श्रवणात्‌ निष्ठनियमो नार्दति वाच्यम्‌ | वाद्मन्त्रव्जमेव तन्नियमात्‌ | पंचसु हि 
मन्त्रेषु प्रथमपादे प्रथममन्त्रमात्रे अनभ्युदितमिति कर्मणि निष्ठा | अन्यत्र aaq aad पद्यति 
amir प्राणिति इति कत्रौल्यातम्‌ | एवं द्वितीयपादेऽपि मथममन्त्रे भभ्युयत इति आस्यातम्‌। 
अन्यतर सर्वत्र Fb नियम उचित इति । यद्र Glass न निषठाविषयम्‌ । अपितु प्रथमपाद 
यो धातुः sah: स एब द्वीयपाद्‌ इति धातुविषियम्‌ | अयं नियमः पूर्वेषु चतुष्वेपि मन्वेषु 


> ~ = ios =~ . 
ea | अत्र ga: प्रथमपादे प्राणितीति अनधातुः | द्वितीयपादे तु ग्रणीयत इति धातवन्तर्‌ 
प्रयुक्तमिति तस नियमस्य भङ्गः । एतत्समाधित्सया किञ्चिदत्र भाष्यकृता विद्धि तमिति भाति | 


“^ प्राणितं aed: ef पटेन भाव्यम्‌ । प्राणिति । अत्र भिचि प्राणयति : ततः कर्मयकि 


प्राग्यते । अत्र दरेगियामिगरिदत्‌ स्थाने इय्‌करणे प्राणियते इति भवति | तत्र आकारस्य खः 


इकारस्य dsa| सर्वीभिमं व्ययं कृत्तानुरोधेन कृत्वा AMG इलस्य स्थाने प्रणीयत इति ` 


युक्तम्‌ । न तत्र € येन प्राणः प्रथमः परेति युक्तः ' इति पूर्वक्तायुगुणाथतेऽपि * णीन्‌ प्रापणे" 


इत्येष धातुः कर्मणि प्रयुक्त इति भावः । 


: 
am 


Aa | aS यदप्येवमनियम इव सोऽपि च समाधेय इव 
भाति तथाप्यस्येव aes वेदपुरुषस्याभिप्रायः । अनभ्युदितमिति पूर्वकाटेऽभिवदनाभाव 


sal “ वतमानेऽपि स विवक्षित एव । मनुत carey वर्तमाने मननायभाव उच्यते । 


quest स विवक्षितः | न च एकैकत्र gua शकभम । तृन. एकच 
भूतकारस्योकतिः € अपरत्र वर्तमानस्य । उभयसुभयन्ोक्तं वेदितव्यम्‌ | एबमनम्युदितमिदिः कर्म 


प्रधान्यं “तस्य॒ खरूपतोऽभिवदनानरैतवल्यापनाय | न ` मनुत इति कतु प्राधान्यं अस्माकं 


emitre fc $ 1: 
A 


© 
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ae शरीररामानुनमापव सहिता 






















gatas च काद्रयमनुसन्धेयम्‌ | अत्र सर्वत्र Te सरवैथा 

ओ चंश्ुषि पस्यतीति aaa: प्रतीयमानं जीवस्येन्दियनियन्तृत्वमपि 

ख्यापनाय + ग्रथमपादस्थेषु निषधेषु क्वापि न वहुक्चनं, इयति ब्रह्माण्डे यस्य कस्यापि 

या काचिदेकापीन्द्रियन्यक्तिन॑तस्रकाशनसमथेंयामप्रयिण । द्वितीयपादस्थेषु विधिषु 

age aaa अन्वयां se स ुषरसम्बन्धिनां सर्वैवामिन्रियाणां तद्‌धीनत्व 

एवमेव आहुरिति मनोमन्त्रमात्रे wank सर्वत्र सम्बन्धाहं त्रोच्यमानेऽथे संवेषामं 
सम्प्रतिपत्तिसूचकमिति । ‹ दागादिभिर्यद्प्रकादयं स्वयं वागादी नदथ करकं च यत्‌ तदेव 

जानीहि ° इति परिभितगम्भीराभि आष्यपदानि सत्रैमिदमभिव्यजञयाः। । ‡ 

श्रोत्रस्य Maat श्रोत्रायप्रकाद्यतवं श्रोत्रादिध्रकारक्न्वं चामियहितम्‌ | ख 

ase “न तत्र चश्चुरितिं aetna स्फुरीकृतमिपि तत्र macs | अत्र ठु 

तदुभयस्यापि कण्डोक्तया स्पुर्टीकरणात्‌" aaa ote | न वाग्गच्छति ' इतिवत्‌ चश्चुरादीनं 

कर्तत्वमक्रत्दा ˆ मनसा न मनुते | Ta न Taft’ इति जीवे कर्तारं कृत्वा, AAAS 

-, न शक्रोति प्रदीतुमित ज्ञापनात्‌ सम्यक्‌ प्रपञ्चनम्‌ | 

` ` तदेव ब्रह्मेति पर्याप ' तवं द्धी 'लमिग्रायविरोषगर्मम्‌ | ब्रह्मणोऽतिवेदनेच्छया यऽ 

amt पिष्णोऽसि स त्वं तमराक्यामिनिवेशं gaia | तदेवेत्येवकारस् विवरणं नेदमिलादिं | 

® अयमाचार्यो न तद्यथावद्‌ वेत्ति । अन्ये केचन तदभिज्ञाः सन्ति | ते तदुपदेक्ष्यन्ती 'ति त्वां 

`  म॑न्तव्यमिि भावः; ननु सन्ति केचित्‌ ये {दितं वहेः उदन्ति| न ते aera: | 

तदुपासनान्‌ | प्रतारकः हि वाचा केवलं वदेयुः 1 न तु कर्मेण कुर्युः । ते तद्वक्ष्यन्तीति च 

मन्तव्यम्‌ । तेषामाप्त्वेऽपि gee तदज्ञानासम्भवनिध्यात्‌ | विदितताभिमानः 

श्रान्दिमात्रमूख्त्वादिदि उपासिग्रयोगाभिभ्रायः । उत्तराथैस्य Taare: पाठः ^ श्रद्धत् सोम्य. 
















दइयमिव्यज्नर्भः | 
अत्र मनदीनां aR मन्त्रमेदेन कममेद एवं द्दयते-- 
om १.६ सनः अगः वाक at, श्रोत्रम्‌ १. 
२. श्रोत्रम्‌ मनः. वाक्‌ प्राणः चक्षुः x 
; ३. ag: वाक्‌ Aa: — — ३. 
` ४. वाक्‌ मनः Tea: Ra, ग्राण 48, 


किमत्र किमपि नियामकमस्ति उत नेति युक्तमन्वेषणम्‌ | विचारपरः शिष्यः 
आधान्यं Se नसः प्रथमर्नर्देशमकरीत्‌ । sca शिष्येण गुरूपदिषस्या्ैस्य १ 
Ha गुरुरु्तरारम्मे तदेवं प्रधानीचक्रार | अनन्तरं चा्चुषश्रयक्षमूख्लात्‌ सवेषां 
राणां चश्ुःप्राधान्यम्‌ । ततः परं “ इति ` श्रम dmg’ ईति ger 
० ` वाकमरधानीकरण.मति रतयं वक्तम्‌ ¦ परधानश्रतिपाया्थनिश्चये प्रलये -यपथोयित्वैनं 
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केनोपनिषत्‌ ^ ५4 


^ (२) 
हरिः ओम्‌ । यदि मन्यसे सुवेदेति दश्चमेवापि a चं वेत्थ 
ब्रह्मणो सूपं यदस्य त्वं यदस्य देवेषु | 

- अथ नु मीमांस्यमेव ते मन्ये विदितम्‌ ॥ १ ॥ 
रिष्यं प्रत्याह -यदि मन्यस इति | अहं ब्रह्मस्वरूपं सषु वेद इति यदि 
मन्यसे न त्थं | असख ब्रहणः इह कोके यदपि रूपं लं वेल्थ तन्नूनं द्रमेव 
अल्पमेव | देवेषु agi ल॑ वेत्थ तदपि | व्या ज्ञातं सर्वं ब्रह्मणो रूपमल्पमेव | 
न.स weet त्वया ज्ञातम्‌। अतः परमेव ते विचायम्‌ । नातः qa सम्यग्ि- 
चारितमितय्थः । एतद्वा ger सम्यिचाधे रिष्य आह मन्ये विदितमिति | 
अहै विदितमेव मन्ये ॥ १ ॥ 








१, एमिन्द्रयागोचरतव प्रपश्चितम्‌ । अथेदानीं उपदेशाधीनकि श्च दुज्ञानगोचरत्वं TRS 


ख्यसिरूपणेन ग्रप्यतीलमिप्र् ॒खण्डान्तरमवतारथति-- रिष्यमिति | गुरुरेव भाषते | 
खण्डमेदात्‌ अन्यः किदिति मिमे का्योति भावः । ब्रह्मेति | ब्रह्मणो रूपमिल्युपरिस्थितमत्राप्या- 
ष्यते | खवेदेयस्य कर्माकाक्षिलात्‌ । दभरमेवे्ादिना वक्ष्यमाणख ATTA चन्‌ देतु- 
त्वेनन्वयो वाच्यः तत्पूरयति ~ न तत्तथेति | लम्पदद्रयं॑यत्पददरयं . अस्यपददरयं चासि | 
तदत्र स्फुटगप्रतिप्यै वाक्यद्वयकल्पनमुचितम्‌ । तत्र देवेधिति द्वितीयवाक्यमातरान्वयि | 


तत्स्थाने इद खोके' इति प्रथमवाक्येऽ्यादार्थम्‌ | पदान्तराण्याव्नीयानी यमिग्रे् प्रथमवाक्य- ` 


मन्वयक्रमेण दर्शयति - अस्येति । दभ्रमिति । ब्राह्मणे दहमिति पाठः । ‹ इमामगरम्णन्‌ ' 
इलयादाविव हकारस्थान एव भकारसत्तवात्‌ अर्थमेदो नासि । दहं दहरमिलन्यत्र पठ्यते 

तदपीति । ‘at दभ्रमेव " इयजुषज्य द्वितीयवाक्यमिह समाप्यते | वाक्येद्रयफटितमाद-- 
"त्वयेति । ततोऽपि पर्यवसितमाह- नेति | च इति निरथम्‌। एवकारो भित्नकमः | एतदथ 
विवरणं नात इति । विदितमेवेति । “मन्ये * इति साकम्भोक्तिखव्धमवधारणम्‌। आदौ 
` सन्यस इति मन्यतिःः शिष्यकः प्रयुक्त इलत्रापि तत्कतैकल्यमुचितम्‌ । उत्तमश्नवणाच 
.रिष्यस्येयसुक्तिरिति भावः । अनन्तरमन््रऽ्येवं द्यम्‌ | cafe मन्यसे सुवेदेति तवं नूनं 
द्भमेव ब्रह्मणो सूपं वेत्थ'° इति वाक्यसमाधिः ! विशेषं कथन कुं उक्तमेवानूदयते यदस्य त्वमियनेन 
वाक्येन । -““ अस्य॒ ब्रह्मणो agi त्व मन्यसे सुवेदेति aa दभ्रमेव वेत्थेति पेक्ष 
तपदानुषङ्ञेण पूरणीयम्‌ । वाक्यान्तरं यदस्य देवेष्विति | भल्य यद्रूपं दवेषु कश्विन्मन्यते 
सुवेदेति सोऽपि तन्नूनं दभ्रमेव वेदेति ease यथोचितविपरिणामेन च योज्यम्‌ । देवा अपि 
ates विदुः विसु वक्तव्यं aera चत्येति । इनि Rae उक्तो भवति | इत्येवमपि 
व्याख्यानं काम युक्तम्‌ । अथापि यदि मन्यसे इसत भार्य । दवेषु इत्येदवधि अविच्छेदेन 


॥ [इक 
> | 
॥ (न्यु 


Caen ब्राह्मणे पाठदर्ानात्‌. माष्ययोजनैव ज्यायसीति भाति ॥ १ ॥ 
ERC Eee 


Nationa’ 


१० श्रीरङ्गरामानुजभाष्य सहिता 


नाहं मन्ये सुवेदेति नो न वेदेति वेद च । 
. यो नस्तद्वेद तद्वेद नो न वेदेति वेद च ।॥ २॥ 
कथमिव्यत्राह- नाहं मन्य इति | अहं सम्यण्वेदेत्यपि न मन्ये । न्‌ 
वेदेत्यपि न । अपितु वेदैव । ततश्च कात्स्ेनाज्ञाततच्नासि | Pea 
मप्यस्तीत्यथः | यो नस्तद्वेदेति | नः अस्माकं ब्रह्मचारिणां मध्ये तत्‌ “नो ष 
वेदेति वेद च' इति निर्दट cela यो वेद सः तद्‌ ब्रहम वेदेत्यर्थः ॥ २॥ 


यस्यामतं तस्य मतं मतं यस्य न वेद सः | = 
अविज्ञातं विजानतां विज्ञातमविजानताम्‌ ॥ २ ॥ 





_ 2) कथमिति । केन प्रकारेण विदितमिदरथः | आहेति । शिष्यः | पूर्वां वाक्यत्रयम्‌ | 
तत्र प्रथमपाद एकं वाक्यम्‌ । ‹ नोनवेदेति › इति द्वितीयम्‌ 1 तदाह नेति | मन्य इति-शेषः। 
° वेद च ` इति तृतीयम्‌ । तदाद अपितिति । इदं gaa aliens भर्थरन्धम्‌ | चकार 
एवाध; | फलितमाह ततश्चेति | भन्यदेव तद्विदितादिलादिना यदुपदिष्ं तत्षुगरहीतमिति भावः। 
ब्रह्मचारिणार्मिति | सत्रह्येयन्यत्र पाठः | न परं अहं अपि तु मम सखायोऽपि भगवतो 
ऽवभ्रहादिदं विदन्तीति रिष्यस विवक्षितम्‌ । मध्ये तदिति | यदिति युक्तं पठितुम्‌ sa 
¢ निर्दिष्टमथेतच्वम्‌ " इति वा । ^ अस्माकं मध्ये य: तद्‌ ब्रह्म वेद्‌, स तत्‌ ब्रह्म “नो न वेद 
न वेदेति a? इति अनेन प्रकारेण वेद्‌ । ततः वेदैव  इलप्यत्र योजनं सुक्चम्‌ ॥ २ ॥ 
३. यस्येति । ननु कस्येदं वक्यम्‌--गुरोः शिष्यस्य वा| नानयोरेकतरस्यापि। कल तर्हि । 
साक्षाद्‌ TINTS | कथम्‌ । भन्यलिङ्गाभावे तस्य खतः Ha: | भाष्यकारस्य तु इदं स्यष्टमवदत; 
अयममि प्रायो भवितुमरति । सरमैमिदं ˆ उपनिषदं भो ate’ इति चतुर्भखण्डे रिष्यवाक्यावभि 
ame वाक्यमिति युक्तम्‌ । न च - मन्ये विदितं, नाहं मन्ये ` इाभ्यामाचार्यवाक्य, 
प्रकरणविच्छेदः | अत्रोभयत्र मन्यतेः शिष्यक्कलवनिर्बन्धपिरदात्‌ । “ae त्वं सुवेदेति 
मन्यसे त्वया विदितं तदु ब्रह्मरूपं वस्तुष््याऽल्पमेव | अतः ते विदितं वेदनं विदितत्व्वनं कं 
मीमांस्यमेव विचार्यमेव अविश्वसनीयमेव मन्ये । अहं आचा्यपदे वर्तमानोऽपि सुवेदेति न मन्ये। 
भाचायाणामस्माकं मध्ये यस्तद्‌ वेद सोऽन्योऽपि “न वेदेति न इत्येव तद्वेद नतु ‘wae 
इति” इध्ाचार्यवाक्यतयैव खुसन्नततवात्‌ | इति । वस्तुतस्तु ब्रह्मणे अत्र पाठः ' मन्येऽविदितम्‌ 
इति | तेन “fata तव॒ यस्मात्तव अविदितं aa अहं मन्ये ` supa 
योजना न्याय्या । “ag केः अविदितं तत. मीमांस्यमेव मन्ये ” इत्युपक्रमे एवं बः 
एवूक्यता | भवन्तः कथं मन्यन्त इति शिष्यस्य प्रदनं सम्भाव्य आदह नाहं मन्य इत्यत्तरमन्त्र- 
सन्नतिरतिशोभना | ० Nala 





केनोपनिषत्‌ ae 
, य्यामतमिति । यः परिच्छिन्नत्वेन wa न मनुते स Fe मनुते । 
यस्तु परिच्छिित्वेन Fe मनुते स तु न जानातीलय्थः | विज्ञातमिति | ब्रह 
एतावदिति परिच्छेदज्ञानवता aa अविज्ञातं भवति | परिच्छििलक्ञानरान्यान्‌। 
' ब्रह्म विज्ञातं भवतीत्यथैः | उक्तश्च भगवता भाप्यज्ृता-- 


यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सहेति ब्रह्मणोऽनन्तसापरिमित- 
गुणस्य वाड्मनसयोरेतावदिति परिच्छेदायोग्यलश्रवणेन ARTA 
परिच्छेदज्ञानवता ब्रह्माविज्ञातममतमिययुक्तम्‌ । अपरिच्छि्लाद्‌ 
ब्रह्मणः | अन्यथाभ्यस्यामतं तस मतम्‌! ° विज्ञातमविजानताम्‌' 
इति तत्रैव मतलवविन्ञातलवचन विरुध्येत | 


इति | ततश्चाविज्ञातत्वादिवचने कार्येन ज्ञानाविषयतपरम्‌ । न ॒तु सर्वामना 
्ञानागोचरत्वपरमिति geet । तथा हि सति ` ्रहमविदाम्नोति परम्‌" ‹ तमेव 
विदित्ाऽति sate श्यादिराखाणामसङ्गता्थलपङ्गात्‌ वेदान्तानां नैरथक्य- 
प्रसङ्गा ॥ २ ॥ | 


I 
. यस्येति कतरि षष्ठी । यत्क्ैकमननाविषयः तत्कर्ैकमननविषयः इति बाधितम्‌ | तेन 
अमतमिलत्र qed पारेच्छन्नतप्रकारकतवं विशेषणं देयम्‌ । तदाह य eae | मतं यस्ये. 
dag व्याचष्टे यस्त्विति । पूर्ववद्‌ विरोधपरिहारायाह परीति | यपि ae बरह्म सवेद । पारे. 
4 पणे ब्रह्म अहं मन्वे इत्येव अज्ञो मठते न तु परिच्छिन्नं aala तथापि मया वेदितुं मन्तुं 
~ शक्यमिति या तस मतिः सैव परिच्छिन्नत्वमतिरिति भावः। एवमुत्तरत्र । अस्या उपनिषदो 
यः प्रथानप्रतिपायोऽः wea वेदितुमराकयं ब्रहयत्यवंरूप एतन्मन्त्रद्ये स्पष्तरमुक्तः तस्य 
. शारीरके उद्धारं द्यति कतं चेति। अमतमित्यक्तमिति। ^न वेद सः” इति सामन्यवाच्यपि 
विदधातुः प्रकरणान्मनने वर्तेते | BVA सपि पूर्वोत्तरानुण्यात्‌ “ तस्याविदितं तस्यामतम्‌ ° 
इत्येव स्थितं वेदितव्यमिलमिग्रायः | भाष्यम्न्थस्य प्रकृते उपयोगमाह ततश्चेति । अविज्ञात 
लादीलयादिना अमतलवग्रहणम्‌ । भसङ्गतेति । Aaa वेदनेऽभावादनन्वयोऽसङ्गतिः | 
वेदनाभावे तत्साध्यपरमपुरुषार्थाखामान्नैरथेक्यम्‌ | 
|g gait ्र्स्तुतवणातमवज्ञानं खदतयेवरपं न भवति | न वेदति नेत्येव 
gig भवति । इति पष्मनत्ेणोक्तम्‌। अथ मनननिदिष्यासनात्मके अपि ज्ञान तादे IAT 
मन्त्र उक्तमिति ज्यम्‌ ॥ ३ ॥ न toe 


nt 


१२ ्ीर्नरामानुनमाष्य सहिता | | 
प्रतिबोधविदितं aaa हि विन्दते | ` @ 
५ ^ विन्दते वीर्यं विद्या बिन्दतेऽगृतम्‌ ॥ ४॥ 
प्रतिबोधेति | प्रतिनियतो बोधः प्रतिबोधः | सत्यवज्ञानलवानन्तत्गदिरूपा- 
साधारणधर्मविशिष्टतया ज्ञातम्‌ अमृतं ब्रह्मस्वरूपं sega स्वोपासकस्याप 
अमृतत्वं विन्दते waded: | अन्त्मावितण्यर्थोऽयं विदिधातुः । wae 
प्रकारमेवाह-आत्मना विन्दते वीथैमिति | (स नो देवः Qual wel संयुनक्तु 
erate Penmaes वीयं प्रसेन परमात्मना मते । प्रसन्नपरमामाहिति 
वीर्यायितया Pressed इत्यथः ॥ ४ ॥ 





४; एवं, अतिमुच्येति प्रस्तुतं इतिशचश्वमेति पराग च भपरिच्छेयस ब्रह्मणो ज्ञानं प्रप्ितम्‌। 
एवैविधं ज्ञानं किं फलायाठमिति शिष्यस्य शङ्कां शमथता यत्प्रागुक्तं ‹ अतिमुच्य धीराः ` इति 
तदिदानीं fed इयभिप्रेय व्याच प्रतिनियत इति । प्रतिनियतः्वं गुणविशेषवच्- 
ame । तेन बोधेन विदितं विषयीकृतम्‌ | तदाह सलत्वेति | वाङ्मनसायपरिच्छेयतया 
भनन्ततवरूप एको . गुण उक्तः । तेन॒ सत्यलज्ञानत्वानन्दत्वामल्लान्यप्युपलक्षणीयानि | 
ानन्दायधिकरणन्यायात्‌ | मन्ते षिदितमिति श्रवणसुक्तम्‌ । मतमिति मननम्‌ । उभयसङ्खप्रहो 
भाष्ये ज्ञातमिति । तत्कतुन्यायावकाशदानाय खयं firs अखतमिति । सखेति । sea 
अमरतत्वेऽन्वयः | sede: दिकारार्थोऽधारणमप्यत्र द्रष्टव्यम्‌ । विदीति | Fae खम्‌ ¦ 
gum इका निर्देशः | यद्यपि, “ प्रतिबोधविदितं उक्तरिलया अपरिच्छेयतया श्रुतमेव सतं यथा- 
घन्मतमपि भवति । इदमुपलक्षणम्‌ । विज्ञातमपि भवतीति | कास्थेन श्रवणायभावेऽपि 
Sate ARGS: । कतः । य॒तः तावतेव अतलं विन्दते पुरुषः |? इति योजने 
fag इति यथाश्रृतमेबोपपयते । तथापि वाक्यमेद्‌प्याहारादिप्रसङ्गात्‌ वरमयमेव प्रकार 
इति भावः | ५ | 


2. , इत्युक्तेति । मयेति" विद्यानिष्यत्त्यनुक्‌तसुक्तम्‌.। स्मृतिः -तत्वहितपुरुषार्थविषया। 
* अनया धृल्युत्सादादि Seas | अयं तेत्तिरीयपाठः । इष्यति तुं श्रेताश्वतरे । तत्सर्वमिह 
वीरयमिल्युक्तम्‌ । संयुनक्तिवति कोटाऽभिहिता प्रार्थना प्रर्थयित्रा ऽभिकाक्षितं प्रणामा्चनादिभिरा- 
राधितस्य भगवतः प्रसादं व्यज्ञयति | तदाह प्रसन्नेनेतिं । प्रसन्नेति | श्रसादोपाय वक्ष्यते | ५ 
 आहितसुत्पादितम्‌ | वियया उप्रासनात्मिकया । रेन्द्ियिकविशदज्ञानविरहेऽपि , years 
ena शरणागतिवरीकृतभगवत्सादेन Fad सरै wea उपासनायां कय 
मा्णायां तननिष्पत्तो वा SPLATT वा न मनागपि सन्देह इत्युक्तं भवति YY 





केनोपनिषत्‌ ˆ 
इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति 
न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः | 
भूतेषु भूतेषु विचित्य धीराः 
प्रेत्यासाष्ोकादम्ता भवन्ति ॥ ५॥ 


aaa तवरामुसादयति-- इह चेदवेदीदिति | zea जन्मनि ब्रहम 
gaia अथ समनन्तरमेव असि सन्‌ भवति सत्यः (त्यम्‌) । ज्ञानामवे 


आत्मनोऽसत्ता 


मवति | “असन्नेव a भवति | असद्‌ ब्रह्मेति वेद्‌ चेत्‌ । असि 


हेति चेद्‌ वेद सन्तमेनं ततो विदुः इति श्रुलनुरोधादिति द्रव्यम्‌ । मृतेषु 
भूतेषु सर्वमूतस्थं परमात्मानं प्रज्ञारालिनः स्वेतरसमस्तविरक्षणत्वेन निर्धार्य 
असाह्छोकादर्चिरादिमारगेण परमात्मानं प्राप्य युक्ता भवन्तीत्यथः ॥ ' ॥ 


इति द्वितीयः खण्डः 





1 
५. त्रां विरम्बाक्षमत्म्‌ | मासक्तयतिरायरूपां श्रद्धां वा । प्रकरणाहृव्धं करमैकारकमाह 


ब्रहयेति । सय 


इ्नन्वितोऽपपाटः ; असत्तेति | अल्िप्रतियोगितया निर्देशात्‌ विनषटिरिय- 


सत्तोच्यत इति भावः विचित्येस्यपिक्षितं कम भूतेष्वियतः परं स्थितमिति पूरयित्वा 
› व्धन्यमिलमिप्रया सैति | वीपतार्थोऽ्यम्‌ । प्रतिमूतं जीवस्यापि वि्यमानत्वादाह्र परमेति | 
प्राकरणिकस्य ब्रह्मणः भूतान्तवैतितवपरतीतिबटेन आत्मत्वेनोपस्थितिः । प्रेति | विचि धीरा 
इति श्रौतकमे संपि विवेक एव धैयैस्योपयोगादार्थं sie प्रथमं धीरपदा्थं उक्तः । 
- व्युपंखष्ठात चिती" प्रज्ञाने इलस्माद्धतोल्यैपि विचित्येति रूपमिल्यमिप्रायेण तदर्थमाह स्वेति | 
विविच्येति ब्राह्मणपाठः | शाखान्तराधिकरणन्यायेनापेक्षितं Tae प्राह्ममिलाशयेनाद 


सचिरादिभेति | 


बरह्मणां tay न मुक्तानामिति ज्ञापयन्नाद परमेति | ~ 


gaan चेद्‌ दुर्भ किमपजञानेनेत्येवमोदासीन्ये AEA भवेदिलनेन प्रकारेण 
FR त्वरा ूबेनोत्पादिता । ्रह्मखरूपादेरपरलक्षतवेऽपि प्रयक्षायकगतसमस्तचसतु- 


st 


` विलक्षणतया Aart भवत्येवेति ताद्शन्ाननैव सुक्तिरवद्थम्भोविनीति चानेन areas 


9. ` ` इति द्वितीखण्डनिन्तना। ` 


१४ श्रीरगरामानुजमाष्य सहिता 


(२) 
हरिः ओम्‌ । ब्रह्म ह देवेभ्यो विजञिग्ये । तस्य ह बरह्मणो विजये 
: देवा अमीयन्त । त एेक्षन्तासाकमेवायं विजयः | 
असाकमेवायं महिमेति ॥ १ ॥ | 
आत्मना विन्दते वीर्थमियक्ताथं आख्यायिकामाह- ब्रह्म ह देवेभ्यो 
विजिग्ये | परमात्मा देवानामनुग्रहा्थेमखरादीन्‌ sea विजितवान्‌ 1 तस्य हेति | 
ब्रहमकर्तैकविजये सति देवाः पूनिता अभवन्‌ । त Cardia । देवाः अयमघुर 
विजयो SHEATH एव तदनुकूलसामर््यादिकमप्यसदीयमेवेत्यमन्यन्त ॥ १ ॥ ^ 
तद्धैषां विजज्ञौ । तेभ्यो ह प्रदरबभूव । 
तन्न व्यजानन्त किमिदं यक्षमिति ॥ २॥ 
तद्धेषामिति | ताद्य तेषामभिमाने परमात्मा ज्ञातवानित्यथः । तेभ्यो हेति। 
तेषां देवानामनुगरहार्थं॑तद्‌ ब्रह्म यक्षरूपं प्रादुर्भूतम्‌ । तन्नेति । Trae 
किमिति ते देवा न व्यजानन्त न ज्ञातवन्त इत्यथः ॥ २ ॥ 
तेऽप्िमद्चवन्‌ जातवेद एतद्विजानीहि किमेतदक्षमिति | 
तथेति ॥ ३॥ 
तदभ्यद्रवत्‌। तमभ्यवदत्‌ कोऽसीति | ara अहमसीत्य- 
ब्रवीञ्जातवेदा वा अंहमसीति ॥ ४ ॥ 

१. महेति | आचार्यः । विजिग्य इति । भाचारमात्रत्वेन तैः ad किमपि दानं होमं ब्र 
परिपू खाराधनं मत्वा तान्‌ निमित्तमात्रं sen इयमियतीति वक्तमशक्यां महतीं Tyee 
व्यजयत | तत्त न किद्‌ देवेष्ववुध्यत | तेन देवाः एव पूजिता । यथायथा eT भक्रियतं 
तथातथा तेषामात्मनि बहुमानोऽवर्धत । पूजनाङ्गीकारो विकत्थनं च सर्वसमक्षमिति fee 
खटश्वाथैविवेकः | रेक्षन्ते्यस्य विवरणं भाष्येऽ्मन्यन्तेति ॥ १॥ 


२. AS ‘fama? ‹ नादुर्वभूव ` । कथित्‌ तद्रा इदं वा वेद्‌ । लटिति किमप्यपरे ददश । 
भाष्ये अभिमानमिति । तदियनन waren: ईक्षणं cea ईक्षणं च अभिमान एवेति 
विजज्ञावियत्र कर्तृ ब्रह्मैव । एक्वन्ननाच तथेति ॥ २ ॥ ण 
४. त इति । मीलयुत्कम्पावसत्नसर्वगात्रा देषाः । जातवेद इति । जातं ` जातैः ae हि 

भवार्मिति स्तुतिः | विजानीहीति । भयमुपकारस््याऽस्माकं कतैव्य इति परक्मेषदारथः । यक्ष 


केनोपनिषत्‌ १५ । 


aa | जातवेद एतद्विजानीहि किमेतयक्षमितीटयुक्तवन्तः । तथेति 
तदभ्यदरवदिति । तथेति स यक्षसमीपं गतः तेन कोऽपीति ge: अभिजातवेदा © 
इति स्वस्य प्रसिद्धं नामद्भयमुक्तवानित्य्थः ॥ 3-2 ॥ a ~ 


afaea कि वीर्यमिति | अपीदं aa दहेयं यदिद 
पृथिव्यामिति ॥ ५॥ 


तस्सवयीति | तव क सामर्यमसतीति यक्षेण wish: प्थिव्यन्तवैति- 
सकर्दाहसाम्यमस्तीटुक्तवान्‌ ॥ ५ ॥ 


तस्मे तृणं निदधाबेतद्‌ दहेति । तदुपप्रेयाय स्वेजवेन | तन्न 
शशाक IT! स तत एव निवदते नैत(न)दशकं विज्ञातं 
यदेतचयक्षमिति। ६ ॥ 


OR a ee ee 
अनिरूपितखरूपं अथापि बहुमन्तव्यं वस्तु । यक्ष पूजायामिति धातुः | तथेतीति | ^तथा ” 
sumed: । लोकोत्तरवीयैव््वामिमाना्मातहृदयतया वीतशङ्कं अनुपदं तेषामभ्यर्थ- 
नामङ्गीकृख आत्मानं बहुमन्यमान आसीत्‌ । तदभ्यद्रवत्‌ | खग्ार्थनाङ्गीकारप्रीतैसौरमिनन्दितः 
साद्रसमीक्षितः शक्यं वेगमास्थाय अगच्छत्‌ । तत्समीपं गत्वाऽपि पूर्वभाषणं आत्मनो 
गौरवहानिकरमिति मन्यमानः कार्यान्तरेणागत इव यदच्छया सन्निहित इव च तृष्णीमतिषत्‌ । 
“पूष्भाषी च राघवः ` इत्येवेविधगुणातिशयशालिना यक्षेण कोऽसीति Baste अश्ुतवानि- 
वासीत्‌ | तमभ्यवदत्‌ | तथा स्थितं sala, सान्तवनेनामिमुखीकृल् अवदत्‌ Ue WET 
ध्वनिना । न तु अष्रच्छत्‌ प्रदनोचितेन ध्वनिना | %ोऽसि किन्नामासि । एवै यक्षेण प्रथमे वाचा 

oe कमणा वपुषा च सौजन्यमादरं च प्रद पधान्खटु नामज्ञापनमभ्य्ितोऽगिः अभिवा अहमस्मि 

emia वा अहमस्मि होता वा अहमस्मि कविकलुवं अटमस्मीति प्रत्यकं Sar seater’ 
घटयित्वा स्वकीयं महिमातिशयं प्रक।रायन्तीं दीर्घा नामावञि भदन्तादिनयानादररक्षं पपाठ । 

, क्त्वमसीति यक्षेण नोक्तम्‌-केवलं ल्कारमेष न मधयेदिति बिभ्यता | ated न शङ्कल्दोऽपि 
अटमस्मीत्येतदाग्रेडयतः ॥ ४ ॥ 


~ पुत्क्षस्य शान्तः सोपचारः se: तसिन्नितिं | नामावङिव्यज्ञितसवीतिशायिमहिम- 
शालिनि | तमभ्यवददिति पूर्ैस्मादुषङ्गः। अमेरुदतसुत्तरम-अपीदमिति । इदे स्वमपि; इदं 
दग्धुमराक्य॒मिति ने किञ्चिद्‌ वस्तु game | इखत्रवीदियनुषङ्गः। “ यदि ते 


 अदरीयपरीःायामिच्छाऽस्ति तरि ale कि देयमिति '' इनप्यतर तेन व्यजञितम्‌ ॥ il 
~ So. तृणं न महत्‌ किमपि दारु | तदपि यथोपलन्धमेकं चिरावपतितं aos शीर्णं अन 


तणत्वाबस्थामात्रम्‌ | तत्‌ अभिः इयाय ज्वाखशिखया पस्य । त्रयाय दीं ज्वालां -पर्ति 


१६ श्रीरज्गरामानुनभाष्य सहिता 


अथ वायुमध्रुवन्‌ वायवेतद्विजानीहि किमेतक्षमिति | 
` ~ तथेति ॥७॥ + 
: तदभ्यद्रवत्‌। तमवदत्‌ कोऽसीति | वायुर्वा sent 
व्रवीन्मातरिश्वा वा अहमस्मीति ॥ < ॥ 
तसिस्त्वयि कि वीर्यमिति । अपीदं edad) य 
दिदं पृथिव्यामिति ॥ ९ ॥ 
तस्मे aH निदधावेतदादत्स्वेति | तदुपप्रेयाय सर्वजवेन | 
तन्न शशाकादातुम्‌ | स तत एव निववृते तैत(न)द शकं 
विज्ञातं यदेतद्यक्षमिति ॥ १० ॥ | 
तसा इति । adie तृणं दहेति यक्षेणोक्तः सर्वजवेन तत्समीपं गत; 
दश्ुमसमर्थो निवृत्त इत्यथः | sae समीपं गत॒ इत्यथः । नैतदशकं विज्ञ 
यदेतयक्षमिति | एवं देवान्‌ परलुक्तवानिति रोषः॥ एवसुत्तरतापि ॥ ६-१०॥ ˆ 
was मधवन्नेतद्विजानीहि किमेतक्षमिति | 
तथेति | तदभ्यद्रवत्‌ । तसात्‌ तिरोदधे ॥ ११॥ 
तस्मात्‌ तिरोदधे । तसमान्मधोनः सन्निधेः | एतस्य गर्वभङ्गो मा भूदिति 
तिरोहितमभवदिव्यर्थः ॥ ११ ॥ 


~ 


प्रसारयामास | SSI सर्वजवेन सर्ववेगेन गत्वा खरूपेणेवं तत्‌ तृणमाचक्राम | तथापि तत्न 
Ras दग्धुम्‌ | 
निदधावरिादि परोक्षवृ्या ऽभिधानं Beate परीक्षा तत्र dees न बहूना विदि 
न च aq प्रकाशनार्हावि्यभिप्रायेण । सः; तथा पराजितः प्न्टसरईगर्वः | तत एकं 
तस्मात्‌ प्रदेशादेव; न परं तृणात्‌ sens | यद्रा निववृत एव आहूतोऽपि न तस्थौ । तथा 
गाढनिविशोऽस् हदये परिभवश्कः । Rast; यथा यः कोऽपि न जानीयात्‌ तथा चोरवतनि 
em: | चिरादन्वि्य पृष्टो न्यवेदयत्‌- नैतदिति | यत्‌ यत्खरूपखभावे तद्‌ विज्ञातुं aera! 
इतीति | पूवेवदत्रवीदिति नोच्यते ¦ शोकावसन्नकण्डो न किचिद्‌ वक्तमक्षमत । अतिदीनंखरः 
कथमपि तद्‌ ज्ञापयामास | AVIA वा | ६-३० 
११. तस्मादिति । दूर एव स्थिते तस्मिन्निति भावः। तिरोदघे तसाविदितमेव सतिरीघ्रम्‌। 
भाष्ये मा भूदिति । अन्यत्र तु“ ‹‹ इन्द्रोपसर्षणे aa तिरोदध इयत्रायमभिंयैः । रो 
ऽ्टीमियधिकतमोऽभिमानोऽख । * सोऽ्टमग्न्यादिमिः प्रातं वाक्सम्भाषणमोत्रमप्यनेन 
प्राप्तोऽस्मी"लमिमानं कथं नाम जह्यादिति `` इति | ° 





केनोपनिषत्‌ ` 49. 
स तसिनेवाकाशे द्वियमाजगाम बहुशोभमानाम्रमां हैमवतीम्‌। 
तां होवाच किमेतयक्षमिति ॥ १२॥ ~ 
तसिननेवाकाश इति । तसिननेव प्रदेरो हिमवसपुतीं बहुमिरामरणेः ata 
मानां प्ैतीमिनद्ौनुमहाय प्रादरमतां eer तत्समीपमागत्य इयं सै जानातीति 
मन्यमानः किमेतद्यक्षमिति पप्रच्छेत्यथंः ॥ १२ ॥ 


इति तृतीयः खण्डः । 


(४) 


हरिः ओम्‌ | सा ब्रह्मेति होधाच ब्रह्मणो वा एतद्विजये महीयघ्वम्‌ 
(ध्वे) इति.। ततो हैव विदाश्चकार ब्रहेति ॥ १ ॥ 


al aaa होवाचेति | ala यक्षरूपेण युप्मन्मोहशमनाय प्रादुर्भूतम्‌ ! 
अतः?) ब्रहमसम्बन्धिनि विजये निमिते पूजां प्रात | असाभिरेव विजयः कृत 
इति दुरमिमानस््यकतव्य इत्यथः । ततो हेवेति | तदुपदे देव ब्रह्मेति ज्ञात- 
वानिव्यथः ॥ १ ॥ 


१२, तस्मिन्नेव यत्र यक्षमासीत्‌ तत्रैव । सम्यग्दनयोम्यं समीपदेदामागलय यदा यक्षाधिष्टितं 
स्थर्मपदयत्‌ तदा तत्र न यक्षमासीत्‌ | अपि तु काचित्‌ alfa भावः प्रथमं atta प्रहणम्‌ | 
रतः करुणाशीतलकटाक्षदालिदिव्यरूपस्य | तत उमा हैमवतीति | तां होवाच । भक्तया श्रद्धया 
च तां अरणिपल्याभिवाय तयाऽनुमत उवाच | किमिति । fae खरूपम्‌ । fare अत्र 


प्राुभावप्रयोजनमिति ॥ १२ ॥ 








इति तृतीयखण्डचिन्तना | 


क सा द्यति | सेति ब्राह्मणे न पठयते । कंखरूपमियस्योततर ब्र्मति | किं प्रादुमौव- 
प्रयोजनंमि्यस् ब्रह्मण SEM | भवतां प्रतिबोधनमेव प्रयोजनमिति भावः । भाष्ये अत इति | 
अख अनन्त्रवाक्यारम्भे रम्मे अस्माभिरेवेयतः पूर्वै पाठ उचितः । wedi लड्मध्यमबटुक्चनम्‌ | 
मूले अमहीखवमिति छेदः | महीयघ्वमित्येव चेत अडभावरछन्दसः | ब्रह्मणे तु महीयष्वे इति 
-च्डेव शरूयते | तदुपदेशादिति । तत इतिं नानन्तर्थसुञ्यते । अपि तु “ सा उवाच `. इत्यु 
तरा वंचनमिलयमिभ्रोयः | यद्वाऽ्थेखब्धोऽयमर्यः ॥ १ ॥ र 


॥ 


(८1 श्रीरङ्गरामानुजमाप्य सहिता ६ 


s 


तसाद्रा एते देवा अतितरामिवान्यान्‌ देवात्‌ यदभिवरबुरिनद्रः। 
ते द्येननेदिषटं पस्ृस्ते दयन्‌ प्रथमो षिदाश्चकार ब्रहेति ॥ २॥ . 
तस्माद्वा इति । तस्मादेव हेतोः एत एवाथिवाचिन्द्रा इतरान्‌ देवानतिरोत् 
ह्व । इवराब्द एवाथः | अतिरोरत एवेत्यथैः | यद्धेतोः नेदिष्ठ 
वर्तमाने तद्‌ ब्रह्म WY: दृष्टवन्तः | यतश्च हेतोः प्रथमो विदा्चकार प्र 


विदाच्चकररित्यथः ॥ २ ॥ 


तसाद्रा इन्द्रोऽतितराभिवान्यान्‌ देवान्‌ । स छेननेदिषठ 
पसप स STAM विदाश्वकार ब्रहेति ॥३॥ ^ 


२. एत एवेति । wa’ इष्येव फं पाठ इयन्वेषव्यम्‌। भतितरामिलयसय पर्यवसितमर्थम 
aad इति ¦ अतिरथं अतिक्रमणाथः पूजार्थो वा करमभ्रव्चनीयः | तेनैव देवान्तरापक्षय 
share sedan अनुत्रदमात्रं तरविति भावः | अतिकमण एव वा कश्चिदतिशय 
बोध्रयति । यस्मादिति | हिकाराथांऽ्यम्‌ | प्रथममिति । उत्तानः शेत इल्यादापिव arated 
प्राथम्यं श्रूयते । TRE एकवचनोपपत्तये च क्रियादिशेषणं कृतम्‌ । चक्रुरिति । वहुषु 
व्यत्ययेनेकदचनमिति भादः । “ ते * इयस्य स्थाने स Tals पठन्ति ॥ २॥ 

. ^ ते ह्येनेदिति बहुव्चनादुरोधेन प्रथमे विदाच्कुरिति प्रयोक्तव्ये यद्‌ व्ययेन एकक्कनं 
प्रयुक्तं aqme seed श्रुतिराद-- तस्मादिति ” इलभिप्रेय व्याचष्टे - छपर 
Meat मध्य इति । इतरदेवपेक्षया अभिवाप्विन्द्रा अतिरायवन्त इति विवक्षितम्‌ । त्र 
द्वौ हेत्‌ दर्शनर्पं स्पर्ानं, safe वेदनं च । तत्र स्पर्शनाधीनोऽतिशयः त्रयाणां समानः । केत 
wigs Tega युक्तम्‌ । वेदनाधीनस्ूवतिशयो न तथा । पार्वतीसकारात्‌ प्रथममिन्देैव 
ब्रह्मविद्याया wera, । पश्वादिन्द्रादेव अभ्रिवायुभ्यां रब्धत्वात्‌ । एवं विद्याधिगमप्राथम्य 
जनतस्यातिरायस त्रयाणां तुल्यवल्तिपादने ओचिलयविरहात्‌ ‘saat विदाश्चकारे'त्येक्वचनाद्रः~ ` 
एककैकमेव वेदनं सुखतः प्रतीयतामिति । न चैवं सति स इति कर्तृपदमप्येकवचनान्त | 
सुपादेयम्‌ | इतरदेवपेशक्षया अभिवाय्वोग्रहयज्ञानाधिगमप्राथम्यस्यामि प्रतिपिपादथिषितत्यत्‌। 
^ तस्माद्रा एते देवा अतितरामिवान्यान्‌ देवानिति तयोरपि तदर्थ इन्द्रसाधारण्येन प्रस्तुतत्वात्‌ | 
तदयं महाथेव्यज्ञकः कोऽपि वेदपुरुषस्य निपुणः प्रयोगविरोष इति । स्वीतिदा्ति | 
अभिवायुसहितसर्वेदेवातिदायीदर्थः | a 

एवं बल्वतीं जिज्ञासामुत्पाय विदयाविोधिनमहङ्कारं विनिवत्य "एषां 
परमात्मा खविषयां विदां सम्पन्नामकरोदियनयाऽऽख्यायिकया ‘ आत्मना विन्दते Re 








od केनोपनिषत्‌ ॥ 
 अभ्निवाच्विन्द्राणां मध्ये यस्मादिनद्ः सन्निहितं ब्रहम दष्टवान्‌ सर्वैभ्यः पुरात्‌ 
ार्वतीमुखादिदं ब्रहेति ज्ञातवान्‌ अतः सरवातिशायीत्यथः ॥ ३ ॥ ८ 


तस्यैष अदिशो यदेतद्विुतो व्यद्॒तदा इति इन्यमीमिष्‌- 
(क्यमिष)दा ३ इत्यधिदैवतम्‌ ॥ ४॥ 


aes आदेश इति | तस्य विज्ञातस्य सचसिरोमूतस्य ब्रह्मणः a?) एष 
अदेशः वक्ष्यमाण उपमानोपदेश इत्यथः । यदेतद्वि्युतो saa इति । यथा 
वियतो विद्योतने क्षणिकं तद्वदि््थैः | भा इति प्रसिद्धौ । उपमानान्तरमाह- 
हेन्यमीमिषदा इति । अत्रापि आ इत्येतत्‌ Tad) इच्छब्द्‌ उपमानान्तर्‌- 
समुच्चयार्थः | "यथा न्यमीमिषत्‌ यथा निमेषप्रकारातिरोभावः क्षणेन एवं ब्रह्मापि 
तिरोभूतमित्य्थः | यथा विद्युतसिरोदिता मवन्तीत्यथेः | न्यमीमिषदिति वचन- 
व्यत्ययदछान्दसः | इत्यधिदैवतम्‌ | अनात्मभूताकारादिगतविचुद्िषयं ब्रह्मण उप- 
मानद्नसुक्तमित्यर्थः ॥ % ॥ 


अथाध्यात्मम्‌ | यदेतद्‌ गच्छतीव च मनो न चेत-(मनोऽनेन 
चैन-)दुपसखरत्यभीक्ष्णं AEE ॥ ५॥ 


१ 





४, विज्ञातस्य टस्य । य एष इति । य इलयनन्वितम्‌ । “ यः एष TAT: स भदेश 
उपमानोपदेश इलयर्थः' इति वा पाठेन भाव्यम्‌ । यत्‌ एतत्‌ उभयमपि क्रियाविशेषणम्‌ । यत्‌ 
व्ययुतत्‌ एष इति पूर्वेणान्वयः | गम्य॑ सादं स्फुटयति यथेति । प्रकारो एकसुपमानम्‌ | 
तिसेमानेऽ्परमिलमिप्र्ाह उपमानान्तरमिति । न्यमीमिषदिति | त्रापि विदत एव कयैः | 

छत्र पाठोऽन्वेषणीथः। अन्द इति । व्ययुतदिलत्रापीडं we । Feat वस्ठुतो बहुत्वेऽपि 
aad वा निमेषणे वा नैव कदाचिद्‌ मेदौ भासते | क्षणिकत्वादुभयोरपीति व्यज्ञनाय ae 
श्रयणमिति ॥ ४ ॥ 

५. एतद्‌ ब्रह्मेति | यद्यपि पूववत्‌. क्रियव्िरोषणमेतदिति युक्तम्‌. तथापि गच्छतेः Fe 
Resa न्वेुसुचितमिति भावः । गच्छतेति । अचिरस्थायिल्वात्‌ दुर्निरूपं 
गच्छती यर्थः । पूवैवद्थैरभ्यं साद्दयमाहं ब्रह्मेति । अतः परं पाठन्वेषणं युक्तम्‌ । Tae 
aq असङ्गतमिव , वक्ष्यमाणेन पुनरुक्तमिव च भाति । ननु सद्कल्पप्रिषयमेतद्‌ भाः न मनो- 


ee uf aa “mer न्यमीमिषत्‌ । यथा निमेषः serrata: क्षणेन एवं ब्रह्मापि 
~ तिरोभूतमिलर्थः । न्यमीमिषदिति क्वनव्यलयर्छन्दसः | विद्ुतस्तिरोदिता भवन्ती ल्भ” 
`इत्येवेविेन पाढन्तरेण भाव्यमिति भाति । 3 





hal 


,२९ श्रीरङ्गरामानुजमाप्य सहिता 


अथाध्यात्ममिति | अनन्तरं देहस दृष्टान्त उच्यत इत्यथः | यदेतदिति। 

~ एतद्‌ wa मनो गच्छतीव । ब्रहमविषयकमनोगमनमिवेत्यर्थः । यथा मनो 
~ ब्रह्मविषयीकरणं न चिरथायि एवमेव यक्षस्य ब्रह्मणः प्रकाशो ऽपीत्य्थः । मनस 
ब्रहमविषयीकरणं क्षणिकमेव न चिरानुवृत्तमिति ददीयति “न चेतदुपसमरप्यभी्ं 
सङ्कल्पः'' | न हि मनोजनितसङ्कल्पः ध्यानविरोषः अभीक्ष्णं चिरम्‌ एतद्‌ aa 
उपस्मरति । न विषथीकरोतीत्यथः | यथा ब्रह्मणो मनसा विषयीकरणं न चिरानुवृत्तम्‌ 
एवे यक्षस्य प्रादुभावोऽपि न चिरानुवृत्तः | अत्र टृष्टान्तोक्तिव्याजेन ब्रहमध्यानानु 
वृततिर्ुःशकेति afd भवति ॥ ५ ॥ 3 


तद्ध तद्वनं नाम । तद्रनमित्युपासितव्यम्‌ | स य एतदेवं 
वेद अभि हैनं सर्वाणि भूतानि संवाञ्छन्ति ॥ ६॥ 


a aad ama | एताच्शमहिमवििष्टं॑तद्‌ व्रह्म सर्वैरपि ae: 
वननीयत्वेन प्राथनीयत्वेन वननामकं भवति | र्तस्मात्‌ तद्‌ ब्रह्म वनमिद्युपासित- 
व्यमिल्य्थैः । वनत्वेनोपासनस्य फल्माह-स य एतदेवे वेदेति । स्वैरपि प्रथ 
नीयो भवतीत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


विषयमियादशङ्कां परिहरन्‌ व्याचष्टे मनोजनितेति | aa ‘a चैतत्‌ ' इत्र “अनेन चैतत्‌ ° 
इति पाठान्तरमन्यत्र ददयते | 

अत्रेति । अयं भावः । खण्डैक्यादाख्यायिकाशोषत्वं कृत्वा तस्यैष आदेश इत्र ‘aa 
दष्टस्य सद्यस्तिरोभूतस्य ` इति व्याख्याय अग्न्यादिदटयक्षदिषयतया इदं corgi योजितम्‌ 
सानिध्यात्प्रनटेन प्रकरणेनोपस्थितं अत्रापि ‘sae होवाच ` इति wees ब्रह्मैव तच्छब्देन 
परागस्य तस्य यत्‌ पूर्वै ˆ यन्मनसा न मनुते › यस्यामतं तस्य मतम्‌ ` इति मनसोऽपि दुर 
त्वमुक्तं तदेव, यदपि उपदेशेन किचि द्‌ ज्ञानं जायते तदापि न चिरानुकृत्तध्यानप्यवसायि भवती. . 
नेन प्रकारेण विशदीकतुमिदुपमानद्रयमिति तु शक्यं युक्तं च वक्तमिति ॥ ५ ॥ 

६- तदू aa वनमिति । तद्रनमित्येकं पदमिलन्ये । अन्यथाऽपोदं भवितुमर्हति | de 
तद्चाऽभ्युक्तमिलादौ तदेतदोरिवात्र तच्छब्दद्रयस्य योजयितुं शक्यत्वादिलयमिप्रायः | इयथे 
इति । एतावता तच्छमुपदिष्म्‌ } भथ दहितमुपदिद्यत इति भावः । वनत्वनेंति | aac 

` त्वादिमिः सवैविदय।साधारणैराकारैः.क्रियमाणस्यास्यो पासनस्य॒मोक्षफरत्वे स्थित एवं 
~ गुण्वैतोऽस्य संयद्वामत्वादि विशिषटस्येव भानुर्षा; कं फलमाहेयथः | wid: ages: 
प्रियः ॥ ६ ॥ ००८१ 


केनोपपनिष्त्‌ ` २१ 


AL उपनिषदं भो ब्रूहीति । उत्ता त उपनिषत्‌ | 
ब्राह्मीं वाव त उपनिषदमत्रूमेति ॥ ७ ॥ 
एवे “आत्मना विन्दते वीर्य मित्य स्ते सति वीर्यावातिेतुमूतभगवदनुग्रह- ` 
साधनप्रतिपादिकाम्‌ उपनिषदं भो ब्रूहीति रिप्येणोक्त इतर आह-उक्ता त इति | 
्रहम्रतिपादिकां प्रथानोपनिषदमवोचाम | अतः प्रधानोपनिपषदुक्तव । साधनप्रति- 
पादिकां चोपनिषदं वक्ष्यामि यदि sare इति मावः ॥ ७ ॥ 
तस्ये तपो दमः कर्मेति afar | वेद): सर्वाङ्गानि सत्य- 
मायतनम्‌ ।॥ ८ ॥ | 
तस्थे तपो ढमः कर्मेति प्रतिष्ठा । तस्थे उक्ताया उपनिषदे साधनभूतानिं । 
कायसोषणरश्चणं तपः, इच्ियनिग्रहखूप उपमः, अभ्मिहोलादिलक्षणं कर्म च 
उपनिषच्छन्दिताया ब्रह्मविद्यायाः प्रतिष्ठा arated: । वेदाः सरवा्ञानि सत्यमाय- 
तनम्‌ | षडङ्गमहिताश्च वेदाः सत्यवचनच्च ब्रहमविचयोदत्तिकारणमित्य्थः ॥ ८ ॥ 


a 


७, शिष्यस्य जिन्नासोत्थापकमर्थविरोषं sears एवमात्मनो | देषम्यने्रप्यपरिदाराय 
साधनद्धिगोषानप्रानप्रीतेन प्ररामात्मनेति टक्तव्यम्‌ । तं साधन्रिरोषं aaa प्रार्थयत इति भावः। 
रिष्येणोक्त इदि सपमी प्रथमेव वा । नन यदि भगत्दनग्रहसाधनटिषयेव प्रार्थना कथं उक्तात 
SPST a ASIST तात्पर्यमाह aa) यदप्यगं प्रप्र॒ साधनमेरोपदेषटव्यं 
waa तथाऽपि अत्र उपनिषव्यदद्ारं तदीयं Geral श्रोतार एतददधि वृत्त उपदेशो 
नोपनिषद्रप इति भ्राम्परयुरिति मन्यमान भचा परवोकताप्युपनिषदेवेनि ज्ञापयन्‌ उक्तदकष्यभाणयो- 
रुयनिषदोर्विषय विवेकाय उक्ता ब्रह्यतरिषयेति "ब्राह्मीं वाव ते ” इत्येवमाहेति भावः | यदीनि | 

> उसम्दिग्धे सन्धिग्धलद्रचनम्‌ | शाखाणि चेत्प्रमाणं स्युरितिदत | त इयर पर्यवसितम्‌ ॥ ७ ॥ 

८. तस! पष्य age छन्दसी ने चतुणा | तस्याः | उग्याम इति । इन्दरियनिब्रहरूपो 
दम इति f पाठ इति Beem met रिषयान्तरप्रसङ्गानभि भाव्यत्टम्‌ । वेदादीना- 

. मेकटाक्यो पदानेन समुचयोऽदगम्यते | तत्राक्वाद्निनोर् तुल्यच्त्मु्य इत्यम प्रायेणाद-षडज्ञ- 
सहिताशेति। ननु उत्पत्तिदेवः प्रथमं ाच्यः waned: | aw! इह तु वियाकाटेप्यनु- 
 व्मानमुपकारकमन्तरङ्गं भवतीति ceded: प्राथम्यम्‌ । वेदस्तु प्रमाणतया प्रमामुत्माय 
निवर्तन्त इति बहिरङ्गः । नन्वेवं सपि asa न व्क्तव्याः | सलं न वक्तव्याः । Tae 
विधानार्थं॑तु उच्यन्ते । यथाऽनधीतवेदस्य ब्रह्मवि्याखरूपमेव Get तथाऽसलयवादिनः | 
तस्मात्‌ समायन तस्याः | आयतन यस्मिननायतते set भते Baa । alert 

: खरूपसत्तैव नास्ति | तपओआदिविरहे उत््यच्नापि विया gaat भवेत्‌ | अनृतवादे त्‌ नेवोत्यदुतैति 
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> 
२२ ° श्रीरङ्गरामानुजभाप्य सहिता 
यो वा एतामेवं वेदापहत्य पाप्मानमनन्ते al 
लोके ज्येये प्रतितिषति प्रतितिष्टति ॥ ९ ॥ 

“ यो वा एतामेवं वेदेति । एतां ब्रह्मविद्याम्‌ उक्तविधप्रतिष्ठायतनोपेतां यो 
वेद स सर्वाणि पापानि विधूय कारपरिच्छेदशन्ये Ba ज्यायसि ज्येष्ठे स्वो 
iat savas प्रतिष्ठितो मवतीव्यर्थः | अनन्तञ्येयपदसमभिव्यहारात्‌ 
स्वग॑लोकरब्दो WISI: ॥ ९ ॥ 

इति चतुः खण्ड; 
क्षमाय यः करुणया क्षितिनिजराणां मूमावजम्भयत भाप्यसुधामुदारः 


वामागमाध्वगवदावदतृख्वातो रामानुजः स॒ सुनिराद्ियतां मदुक्तम्‌ ॥ 
COO 
इति भीरङ्गरामानुजमुनिविरचितभाष्यसहिता 
सामवेदीया तटटकारो पनिषदपराभधाना केनोपनिषत्‌ । 





९. तस्या इति gaa परामृ उपनिषदेवेह एतच्छब्देन TI इल मि प्रायेणाह- बरह्म 
तरिय्ामितिं। waren उक्तेति । असङ्कोचन्यायेन वक््यमाणफलमहिम्ना च SETAE 
सवाणीनि । “अश्व इव रोमाणि ` इनि उपनिषदन्तरं स्मारयन्नाह-- विधृयेति | अनन्त 
इव्यस्याथमाह कठेति। लोकिकं रूपं दर्शयति-- ज्यायसीति | प्रशम्यशब्दादीयसुनिः 
‘Spa? इति सूत्रेण प्रकृतेज्यादेणो ‹ ज्यादादीयसः ` इति प्रल्यादेगकारस्य आकारादेशे 
° ज्यायस्‌ ` इति रूपम्‌ | अस्मिन्नाकारादेशे ग्यल्ययेन अक्रते अन्तलोपे च Sy saad 
रूपम्‌ | तत्सप्तम्यन्तमिह श्रयते । ईैयसुन्‌-श्रवणेन एकस्मात्‌ कस्माचिदरोकाञ्ज्यायातिति न 
मन्तव्य मिव्याशयेनाह ज्येष्ठ इति । gras कथमुपपत्तिरि्यत्राह- - ash | अस्माज्ज्याया- 
निति दिरिष्यानभिधानात्‌ असङ्कोचन्यायेन agence ठभ्यत इति भादः | निर? शायानन्दान॒ = 
भवहेत॒त्दादिदं सर्वोत्तरत्वम्‌ । अन्तवदेव हि तद्‌ भदति यदन्यत्र सुखम्‌ । ननु ai: प्रसिद्ध 
इन्द्रलोक्‌: । तत्कथमुच्यते Fagus इति । अत्राह — अनन्तेति | अआकारादयधेकरणन्याया- 

` दर दिभेङ्क्तव्येति भादः । ऊर्यदेशवितवेन बरकुष्टोऽपि खर्म इति । | 

एतेन पुरुषार्थ इह दिनो भवति| यद्यपि वेदेति श्रवेणजन्यमेव ज्ञानमुच्यते नोपासनम्‌ | 

एतामिति कर्मत्वेन तस्य TAS | wa ज्ञानं एवंवेदेयङ्गनिष्म्‌ | तथाऽपि POSSI 

लोचनेऽस्या्गिमात्रगतव्वश्रतीतेः प्रजापतिवाक्य इव अब्निफ्मेच प्ररोचना अङ्गे उपचय कथंचिद्‌ 
स्वस्थान FUT: Fa इति वेदितव्यम्‌ । > 

इति चरमखण्डचिन्तना- + 
4 ण्न “ 
कनो पनिषद्‌: केन ela Te TAR: | भावो भाष्यस्य चागाधो वख्द्रत “TERT ^." 
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KENOPANISHAD 
^ ~ FIRST KHANDA 


“IT bow down to Rangardmanuja Muni, by whom have 
been written the excellent commentaries on the Upanisads 
according to the school of Sri Ramanuja.” 


I. 1, KENESITAM PATATI PRESITAM MANAH 

% KENA PRANAH PRATHAMAH PRAITI YUKTAH 
KENESITAM VACAM IMAM VADANTI 
CAKSUH SROTRAM KA ए DEVO YUNAKTI. 


By whom does mind being prompted grasp the desired (object) ? 
By whom impelled does the chief breath move about ? 

By whom instigated is the speech spoken ? 

And who indeed is the Lord who impels the eye (and) the ear ? 


COMMENT : , 

“Let my afijali go to the Beauty (Lord) of Aiijanadri’, 
of the hue of atasi® flower-bunch, with His chest adorned 
with Laksmi. ” 


1. In this verse we have no clear mention of the individual soul 
(jiva), since only the Raranas are enumerated. Still the use of the word 
" vadanti' in the active plural intimates the fact that the questioner is aware 

7 the finite souls which are unable to control or direct the movements of 
their karanas as such. Hence the mention of the ‘Kau Deva’ or godhead 
whose knowledge is being sought by the disciple, The word devah (plu.) is used 
sometimes to mean the sense-organs as in the Pajicagni-vidya (Ch. Up. V. 5. 2) 

> Madhva puts the question in the mouth of Rudra and the teacher addre- 
ssed is taken to be Brahma. The mention of some sensory and motor organs is 
tehe taken to include all the others not mentioned. Further the names, mind, 
breath, eye , ear and speech are said to denote the Devatas of those sensory 
and motor organs. The Ultimate and Direct Lord of all is the Person or Godhead 
ahout whom this question is asked. This has obviously areference tothe |” 
Kena It [nd LV - the parable of Agni, Vayu and Indra. = 

2. Qne of the seven Hills at Tirupati : न i 

3. Atasi is common flax which puts forth blue flowers. Linseed ofl is 
piepared:from atasi seeds. ini Natio 


५ 








9 KENOPANISHAD—FIRST KHANDA 2 ^ 
“ Prostrating to Vyasa, Ramanuja and other = 
` 1 shall write this commentary on the Talavakaropanisad.”* 


¢ In order to teach the nature of the Supreme Self by means 
^~ of question and answer,’ the topic is initiated here thus: 


Kenesitam...The intention is “ By Whom being impelled 
does the mind go to its objects ?” 


Isitam: the desired, intended 





brathamah pranah: the breath, the most important among 
the breaths, 

Kena yukiah : By whom impelled, 

praiti : Moves about constantly, 

And 

Kena va presitam : By whom verily instigated 
imam vacam (avalambya) : (resorting to) this speech-organ 


vadanti (lokah): (the people) speak 










Caksuh etc. And who verily is the prompter of the च 
and the ear? 


Since these (sense-organs and the chief breath), <a 
inanimate, cannot act without being impelled by the conscient 
(self), the disciple addresses this question to his Guru. This 
is the meaning. : 


The Teacher replies : ae 


L 2, SROTRASYA SROTRAM MANASO MANO vat 

__VACO HA VACAM SA ए PRANASYA PRANAH 
CAKSUSAS CAKSUR ATIMUCYA DHTRAH 
-PRETYASMAL LOKAD AMRTA BHAVANTI. 


That which is the Ear of the ear, Mind of the mind र 
Indeed the Speech of the speech, that is the Breath of the brea ५ 
the Eye of the eye; on knowing (that) the seers > pes 
become immortal departing from this world. \= 


तिः 


> 


3 bh 
ee - 1, This avatarika or introduction is for all the verses spokes 
Gurh from Kena. I. 2 to ‘Mimamsyam eva te’ 71. 1 त. 


५ 
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Yat: Itis that alone which is the revealer of the eye etc., 
cand which the eye etc., cannot reveal and that whose existence 
` (prananam) is not dependent upon breath. 


a 


iti evem atimucya : Knowing this (truth) 
esmat Iekat: from this world 
pretya: passing through the path of the Arcis ete., 


amrta bhavanti: (they) become freed. This is the sense. 
This same is further expatiated : 


1, 3. NA TATRA CAKSUR GACCHATI NA VAG GACCHATI NO MANAH 
2? NA VIDMO NA VIJANIMO YATHAITAD ANUSISYAT 


There the eye does not go, 
Speech does not go, nor the mind: 


Then how is this to be taught ? the reply is 


“ We know it not (through the inner organ): nor know 
it (through outer organs): thus should one teach this ”’. 
A teacher asked as to what it is, should teach that it (self) 
is knowable neither through the inner nor through the outer 
organs. 
If that is Unknowable altogether, will not it become a 


non-entity (tuccha)? And further it may result that one need 
not go to a teacher seeking to be taught knowledge of Brahman 


_ (that cannot be taught). The answer is as follows: 


1.4. ANYAD EVA TAD VIDITAD ATHO AVIDITAD ADHI 
ता SUSRUMA PURVESAM YE NAS TAD VYACACAKSIRE 
= It is quite different from the known : 


Also above the unknown ; 
ट Thus have we heard from those Ancients 


Who explained that to us. 


; 2 y £ We have heard from those aneient teachers of ours 
...who tatight tis the Brahman, these words that ‘ It is=different - 
“fom that Which they fully knew and different from that which 
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they altogether knew not, and that Brahman is of sucha 


॥ 


nature,’ This is the meaning.’ : rs 
This is further elaborated : ee 


I, 5. YAD VACA’ NABHYUDITAM 

YENA VAG ABHYUDYATE ^ 
TAD EVA BRAHMA TVAM VIDDHI 
NEDAM YAD IDAM UPASATE 


That which is not told by speech 
By Which the speech is spoken 
That alone know thou as Brahman व 
Not that which (people) worship as ‘this’. य च 


I. 6. YAN MANASA NA MANUTE 
YENAHUR MANO MATAM 

TAD EVA BRAHMA TVAM VIDDHI 
NEDAM YAD IDAM UPASATE. 


That which (one) thinks not with mind 
By Which (they) say the mind is thought 
That alone know thou as Brahman 

Not that which (people) worship as ‘ this’. 


9; VAC CAKSUSA NA PASYATI 
VENA CAKSUMSI PASYATI 
TAD EVA BRAHMA TVAM VIDDHI 
NEDAM YAD IDAM UPASATE. 


1, Kena 1. 4. This shows that instruction is the means for knowing Him, 
Sankara takes the view that nirguna Brahman is instructed here. > 


Tat viditat anyad eva hi. Viditam nama yat vidi+kriyaya atisayena वा, 
Tat vidikriyAkarmabhtitam kvacit kincit kasyacit viditam syat iti sarvameva 
vyakrtam viditati eva. Tat tasmat anyat ityarthah 


Aviditam ajfiatam tarhi iti prapte aha. Atho aviditat vidita-viparitat ८ 
avyakrtat avidyalaksanat vyakrtabijat. Adhiti uparyarthe laksanaya anyad 
ityarthah... Yad viditam tad alpam martyam duhkhatmakam ceti कतरि 
Tasmat viditat anyat Brahma ityukte tu aheyatvam uktam syat. Tatha avi 
ditat adhityukte anupadeyatvam uktam syat. Karyartham hi kdranam anyat 
anyena upadiyate. Atascana vedituh anyasmai prayojanaya anyat १४९०१२५ 
bhavati. Ityevam viditaviditabhyam anyad iti heyopadeyapratisedhena vet 
iano’ nyabrahmavisa ya-jijndsa Sisyasya nivartita syat. Na hi anyas's । 
mangh viditaviditabhyam anyatvam vastunah sambhavatiti atma 9780108 | 
ityesa vakyarthah Centre श 
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That which (one) sees not with the eye 
By Which the eyes see 

That alone know thou as Brahman 

Not that which (people) worship as ‘this’. 


ae - VAT SROTRENA NA SRNOTI 
YENA $ROTRAM IDAM SRUTAM 
TAD EVA BRAHMA TVAM VIDDHI 
NEDAM VAD IDAM UPASATE. 


That which one hears not through the ear 
By Which this ear is heard 

> That alone know thou as Brahman 
Not that which (people) worship as ‘ this’ 


I, 9, VAT PRANENA NA PRANITI 
YENA PRANAH PRANIYATE 
TAD EVA BRAHMA TVAM VIDDHI ~ 
१ NEDAM YAD IDAM UPASATE. 


That which does not exist through prana 
By Which prana is made to exist 

That alone know thou as Brahman 

Not that which (people) worship as ‘this’. 

Know thou that alone is Brahman which is impossible of 
revealment by speech etc., and that which reveals speech and 
the sense-organs. The meaning is That thing which people 
worship as if it is fully known as ‘this’, like the gooseberry 

_in- the palm (of one’s hand) is not Brahman. 

This is the interpretation to be adopted in the following 
mantras (also). 

yaccaksusa pasyati : see 
parity with that which prece 

—. Yat pranena praniyate : 
a BND OF THE FIRST KHANDA 


s: the meaning is ‘see’,’ because of 
ded and with that which follows * 


was made to exist is the meaning. 





7. upa@sate being plural the comment&or interprets ‘ pasyati’ as: 


-.‘pagyanti’. vide sanskrit notes pis 
wo 2, prantvam ityarthah is the reading found in the Tel. ed 1869. & N 
éd.graathe. The reading obviously should be pranita ityarthah, 1 As 


a 
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SECOND KHANDA ` 


The teacher addresses the disciple: “ If you think I know 
^ well the form of Brahman, it is not so”’. z 


११ YADI MANYASE SUVEDETI DABHRAM EVAPI 
NUNAM TVAM VETTHA BRAHMANO RUPAM 
YAD ASYA ITVAM VAD ASYA DEVESU. ATHA 
NU MIMAMSYAM EVA TE MANYE VIDITAM. 


If you think ‘I know (It) well’, indeed what form of this 
Brahman you know (in this world) (and) what form (of 
this Brahman) you know in gods is verily very slight. Now 
then it is yet to be investigated. I think (It is) known (to 
me). 


Of this Brahman what form you know in this world that 
indeed is very slight. ` ~ 


Dabhram: alpam : very slight. 


And what form you know in gods that form of Brahman. 
known to you.also 15 very little. Not all the form of Brahman | 
is known to you. Only hereafter it is to be investigated. Tili 
now it was not fully discussed. This is the meaning, 





Hearing this statement and having fully investigated, the 
pupil says: Manye viditam 5 I think It is known to 1८. 
think It known alone. ee 

(The Teacher) How ? 4% 


(The pupil replies) ees 





1. It is interpreted as one sentence or as the speech of the teacher — 
himself by Hans OERTEL in his edition and translation of the Jaiminiye= 
Upanisad Brahmana (JAOS XVI. 1. p. 216) cf. Thirteen Principal Upanishads. 
HUME; Footnote 3o0n p. 336 According to Sankara and Rangaramanuja 
the last two words and the following verse are put into the mouth of the — 
pupil. When ‘manye viditam’ are the words of the teacher alone, it féllows es 

^ that the passage is spokenr by the teacher himself. Even though Sankara 
and ‘RR. place these two words and the stanza following it in the mouth: . 
of therpupil, both of them place the subsequent stanzas in the mouth o Se 








Veda Surusa. 


१ 





re Arte: 
—_ 
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\J,2, .NAHAM MANYE SUVEDETI NO NA VEDETI VEDA CA 
-yO NAS TAD VEDA TAD VEDA NO NA VEDETI VEDA CA 


I do not think I know It well > 
Nor that I do not know, and I know. 


Whoever amongst us knows that which was referred to 
as ‘ Nor that I do not know and I know’ knows that. 


I do not thinkthat I know it fully nor even that I do 
not know. The meaning 15 that itis not completely known 
but that some knowledge of it is had. 

, yonastad veda... he who amongst us, students, knows 
that thing which was referred to as “No na vedeti veda ca” 
knows that Brahman, is the meaning. { 


IL 3. YVASYAMATAM TASYA MATAM MATAM YASYA NA VEDA SAH 
AVIJNATAM VIJANATAM VIJNATAM AVIJANATAM 


Who thinks It is not thought of, by him It is thought of. 
Who thinks-It is thought of, he does not know (It). 

It is not known by those who (think they) know. 

It is known by those who (think they) do not know. 


yasyamatam: He who does, not think of Brahman as 
limited he knows Brahman. But he who thinks of Brahman 
as limited he.does not know: this is the meaning. 


Avijiatam... To those who have the knowledge of 

Brahman limited-as-this-much, Brahman is unknown, To 

“those who have not this knowledge of Brahman limited-as this- 
much, Brahman is known. This is the meaning. 


"This is stated by the great Bhasyakara (Sri Ramanuja) 
“ Since the scripture ‘From Which speech returns together 
with the mind not attaining (It)’ teaches the Brahman as the 
limitless and as possessing countless qualities, as one that is 
incapable of being apprehended as limited in any manner, it 15 
said that to those who know Brahman limited-as-this-much 
Brahman is unknown and unthinkable because Brahmag,is— 
limitless, Otherwise the statement regarding its being thought 
of and yeognized ‘ By him who thinks It is not thought of his 


ey ad te 3 = 
क a < Centre for the Adis 
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thought of; It is not known by those who (think they) know | 
gets contradicted.” (Sri-Bhasya. 1. 1. 1). = A 


-Now therefore the statement regarding Its not being 
cognized has reference to Its being beyond fullest comprehen 
sion, sand not to Its being completely beyond comprehension, 
This can be seen. If this be so the consequence will 
be that the texts “The knower of Brahman attains the 
Transcendent” (Tait. Up. Il. 1.) “Knowing Him ths one 
transcends death”, will have no meaning, and these Vedanta 
texts can have no purpose 











é 
II. 4. PRATIBODHAVIDITAM MATAM AMRTATVAM HI VINDATE 
ATMANA VINDATE VIRYAM VIDYAYA VINDATE MA 


(The Immortal) definitely comprehended 

makes one attain verily immortality: 

Through the Self (one) attains strength 

(and) through knowledge (one) attains the Immortal 


Pratibodha means definite comprehension. The 4 
the Brahman, the Immortal, known as possessing the distine 
tive qualities of truth, knowledge, infinity and etc., brin 
immortality to its worshipper according to the principle of r¢ 
Kratu (Ch. Up. III. 14. 1). The root vid here implies the 
causal (antar-bhavita-nyarthah) 


The manner in which one is made to attain (the Immortal) 
is next spoken of: Atman@...... : 





In the manner spoken of in the text “ Let that God 3 
us to come into contact with good remembrances ” नः 
Nar.), one attains strength conducive to the accomplishment 
knowledge through the Supreme Self Who is pleased. The 
meaning is that one attains immortality through knowledge 
that is obtained through the strength granted by the Supreme 
Self through His Grace 


The teacher imparts the urgency of such knowledge of 
Brahman :— bony 


द 
by iy ~ १५ 
- 2. 55. Ananda Pressed. - oie 


nfre farthe Ags 








थ : 4 
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Il. 5 IHACED AVEDID ATHA SATYAM ASTI 
: NA CED IBAVEDIN MAHATT VINASTIB 

BHUTESU BHUTESU VICITYA DHIRAH 
PRETYASMALLOKAD AMRTA BHAVANTI. 


lf (one), in this (very birth) has known the truth 

then (one) is. If (one) in this (very birth) has not known (It( 
(then) great is the destruction. 

In each and every being having found (It) the seers 

on departing from this world become immortal. 


Ifin this very birth one has known the Brahman only 
then does one live. In the absence of knowledge of this truth 
(Brahman), non-existence happens to the soul.’ Since this 
follows from the text ‘‘ Non-existent indeed is one if one knows 
not Brahman. If one knows that there is Brahman (then) 
they consider that one as existent.” (Tait. Up. II. 5.) This 
can be seen. 

bhitesu bhitesu: The Wise having determined the 
Supreme Self that isin all beings as different from all others, 
attaining the Supreme Self through the path of the Arcis etc., 
on departing from the world, become Immortal. This is the 
meaning. : 

END OF THE SECOND KHANDA. 





THIRD KHANDA 


With reference to what was intimated in the passage 
- 016 attains strength through the Self”, the teacher uarrates 
a story. 
lL 1, ~ BRAHMA HA DEVEBHYO VIJIGYE. TASYA 
HA BRAHMANO VIJAYE DEVA AMAHIYANTA. 
TA “AIKSANTASMAKAM !EVAYAM VIJAYAH. 
_° ~" aSMAKAMEVAYAM MAHIMETI, , 


1 {, The'text in all editions runs: san bhiavati satyah. Jaanabhave... 1 2 3 
THe reading should be: saw bhavatt. Indira Garhi N 


a 


0. KENOPANISHAD—THIRD KHANDA 4 , ८ 
Brahman it is said won (a victory) for the gods. -- 4. . 
the victory of that Brahman the gods were adored. They ~ 
thought that the victory was their’s alone (and) that power 
ya Was their’s alone. 


The highest Self in order to help the devas (gads) overcame: 
their foes, the asuras etc. When there was the victory -by the 
Brahman, the gods were honoured. The gods thought that the 
victory over the asuras was their own deed and that the power 
etc., needed for it was their’s. 


HI. 2, TADDHAISAM VIJAJNAU. TEBHYO HA PRADURBABHUVA. 
TANNA VYAJANATA KIM IDAM YAKSAM ITI. 


It (Brahman) knew (of that) of them: (It) manifested | 


(Itself) to them. They knew It not: ‘* What wonderful being 
० eri 


The meaning is that God became aware of this their. 
vanity. In order to favour those gods, that Brahman manifested 
Itself in the form of a Yaksa (Wonderful Being)' “ What the 
nature of this Yaksa is:” this the gods did not know. ` 


na vyajananta: did not know is the meaning, 


III. 3. TE ‘GNIM ABRUVAN JATAVEDA ETAD VIJANIHI ` ^ | 
KIM ETAD YAKSAM ITI TATHETIH. 


They (the gods) said to Agni “O Jatavedas! (Thou 


who knowest all the beings born) find out what this Yaksa 
is?” He said “ Yes” 


Il. 4. TAD ABHYADRAVAT. TAM ABHYAVADAT KO'SITI. AGNIR 
‘VA AHAM ASMITYABRAVIJJATAVEDA VA AHAM ASMITL 
` He ran to It. It spoke to him ^^ Who art thou ? ”. He, 

replied “I am indeed Agni. I am verily Jatavedas (the = 
knower of all beings एनय.) ~ Rote tats So Raven ae ae 

_ Te agnim...They said “ 0 Jatavedas! Find oat as to what 

this Yaksa is.” Consenting he went near that Vaksa Being 


-1. cf. Rg Veda-VII. 88 6. where this name is applied 'to- Varuna Mayin is’ 
the neaning cf. Rg Veda X. 88, 13 (Yaksasyadhiyaksam) 


entse for the Art# 
a 
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questioned as to who he was he mentioned his two widely- 


known names Agni and Jatavedas, ५ 


` III. 5. TASMIMSTVAYI KIM VIRYAM ITT. APIDAM SARVAM ˆ 
DAHEYAM YAD IDAM PRTHIVYAM ITT. 


- 


TI. 6. =TASMAZ TRNAM NIDADHAVETAD DAHETI. TAD UPA- 
PREYAYA SARVAJAVENA. TANNASASAKA DAGDHUM. 
SA TATA EVA NIVAVRTE NAITAD ASAKAM VIJNATUM 
YAD ETAD YAKSAM ITI. 


“In thee of such (greatness) what strength is there ?” 
„ It asked. (Agni replied). “‘ Whatever is on this earth all 
that I can burn.” It cast towards him a blade of grass saying 
Burn this.’ (He) rushed up to it with all speed. (He) was 
not able to burn (it). He withdrew from It saying ` 1 could 

not find out what this Yaksa is.” 


‘ 


¢ 
Agni being questioned by the Yaksa “ In what lies your 
skill?” replied “I have the ability to burn all that is on the 
earth.” 


' “*Ifso burn this blade of grass” spoken to thus by the 
Yaksa, (Agni) approaching it with all speed withrew unable to 
burn it. This is the meaning 


upapreyaya: went near is the meaning. 


“T could not find out who this Yaksa is thus (He) 
spoke to the gods, is to be added 


Ill. 7, ATHA VAYUM ABRUVAN VAYAVETAD VIJANIHI KIM ETAD 
YAKSAM ITI. TATHETI 


Ill. 8. TAD ABHYADRAVAT. TAM ABHYAVADAT KO ‘SITI. VAYUR VA 
AHAM ASMI TYABRAVIN MATARISVA VA AHAM ASMITI 


tn 9. TASMIMSTVAYI KIM VIRYAM ITI. APIDAM SARVAM ADADI- 


YAM YAD IDAM PRTHIVYAM ITI 
III. 10.°TASMAI TRNAM NIDADHAVETAD ADATASVETI. TAD UPAPRE#~ » 
^ SARVAJAVENA. TANNA SASAKADATUM. SA TATA-EVA 
NIVAVRTE NAITAD ASAKAM VIJNATUM YAD ETAD YAK- 
४९ ध 2 AM STE -प ४ ne { । 





aX 
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Then they णक्‌ Vayu “OQ Vayu! Find out who this 
Yaksa is!’ He said “ Yes.” = 


„ HeranuptolIt. It spoke to him “Who art: thou?” 
He said “I am indeed Vayu. I am verily Matarisvan.” 





“In thee of such (greatness) what. eg there ?”” 
“Whatever is on this earth all that I can carry off. 


It cast a blade of grass towards him saying “ Carry this 
off.’ (He) rushed up to it with all speed. He could not 
carry it off- He withdrew from it saying “I could not find 
out what this Yaksa is.” 


¢ 

Ill. 11. ATHENDRAM ABRUVAN MAGHAVANNETAD VIJANIHI KIM 

ETAD YAKSAMITI. TATHETI. TAD ABHYADRAVAT. TASMAT 
TIRODADHE. 


~ Then they said to Indra ^ 0 Maghavan! Find out what 
this Yaksa is.” “‘ Yes,” he said. He ran upto it. Itdis-. 
appeared from him. 4 


Tasmat : from his vicinity. The meaning is that it became 
invisible, so that there might not be any humiliation (to him) | 
(garvabhanga) 


IIL 12, SA TASMINNAIVA'KASE STRIVAM AJAGAMA BAHUSOBHA+ 
MANAM UMAM HAIMAVATIM. TAM HOVACA KIM ETAD 
YVAKSAM ITI - 


He at the same place came near a lady, very effulgent, ~ 
Uma Haimavati (daughter of Himavat). He asked her 
“ What is this Yaksa ?” 


=a 


In that same place Indra seeing Parvati, the daughter of. 
Himavat, radiant with many ornaments, who manifested her 
self out of grace to Indra, approaching her with the idem 
that she knew everything questioned her “What is this” 
Yaksa?”. > 





END ox THE THIRD RHANDAY 
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FOURTH KHANDA 


Ty. 1. SA BRAHMETI HOVACA BRAHMANO VA ETAD VIJAYE 
MAHIYADHVAM शा. TATO HAIVA VIDANCAKARA 
BRAHMETI. 


She “said “(This is) The Brahman. You are thus 
honoured at the victory of Brahman.” Then he knew that 
(It was) Brahman. 


‘he very Brahman manifested Itself in the yaksa-form to 
remove your delusion. On account of the Victory “which 
belongs to Brahman you are being honoured. Therefore ‘the 
couceit that “ We ourselves achieved this Victory” must be 
abandoned. ‘This is the meaning. 

Tato ha: That It was Brahman he knew due only to 
Her instruction is the Meaning. ^ 


Iv. 2 TASMAD VA ETE DEVA ATITARAM IVANYAN DEVAN 
YADAGNIR VAYUR INDRAH. TE HYENAN NEDIST- 
HAM PASPRSUS TE HYENAT PRATHAMO VIDAN- 
CAKARA‘ BRAHMETL 


Indeed therefore these gods, Agni, Vayu, and Indra, are 
¢ superior to all the other gods. Since they had the closest 
contact with It, and since they first knew that It was 


Brahman. 


, + Due to this very cause these Agni, Vayu and Indra alone 
‘are verily superior to all the others. 
। ष्ठ means eva, only. Verily superior is the meaning. 
hi: because 
nedistham: The Brahman that was neat. 
paspréuh: had seen. 


1. , The atah in the place at which it appears in the text of the commen. 
tary is not appropriate. Instead it has to be transferred to the beginning of 


the next sentence. 


2. Thesvbject isin the plural whereas the verb is in the singular,” ~ 


This unique usage is adopted perhaps to reveal that whilst all the three ‘ods 
` saw the Brahman, only one of them, Indra, knew him as the God from Uma, 


‘the other two and the rest having come to know It as such from Indra... 
see oe 4 ~ 111४ 


> 
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> 


hi: and because ~ 
Prathamo vidanicakara : first knew. The sense is they 


knew. 1 < ae 


© i 
IV. 3. TASMAD VA INDRO’ TITARAMIVANYAN DEVAN SA 


HYENANNEDISTHAM PASPARSA SA HYENAY 
PRATHAMO VIDANCAKARA BRAHMETI, 


Therefore indeed is Indra superior to other gods because 
he knew Brahman that was near and because he was the first 
to know that to be the Brahman: 


' 


Because among Agni, Vayu and Indra, Indra saw thé 
Brahman that was near, before all others, (and) he learnt 
through Parvati’s lips that it was Brahman, he is superior to 


all. 


Iv. 4. TASYAISA ADESO YADETAD VIDYUTO VYADYUTADA . 
ITINNYAMIMISADA ITYADHIDAIVATAM. 


This is the instruction regarding It “(Just as) the 
lightning flashes forth and disappears’. Here ends the 
(instruction) having reference to elements (Adhidaivatam). 


Tasya: of It. The Brahman which was known and 
which became immediately invisible ¦ 
yesa adesah: this instruction regarding an analogous 
object is the meaning 
Yad etad: just as the flash of lightning is momentary, 
even so (is This), is the meaning 


A: indicates well-knownness. 
Another analogous object is mentioned. =: = ` Q 
Innyamimisada: here also the word 2 15 (to be intere 
preted) as before 4 
The word ‘it’ hints at the additional analogous object. 









‘1. Adhibhautikam means that which refers to bhitas, spirits ete. 4 €. 


Adhyatmikam means that which is referable to the body or o: 
oneself. Adhidaivikam means that which refers to primary, elements, of, 
their |presiding devatas, : ee 
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Yatha nyamimisad : just as the veiling of light (ofthe light-_. 
ning) (happeus) in a moment, even so the Brahman gets veiled. 
This is the meaning. ४ 

The change of number in nyamiriisad is permissible in” 
the Veda.’ Just as lightnings get veiled is the meaning. 

ity adhidaivatam : The meaning is that the instruction in 
respect ot things similar to Brahman has been given by making 
reference to lightning that belongs to Ether and others which 
are non-self (anatmabhita). : 


_Iv. 5. ATHADHYATMAM YAD ETAD GACCHATIVA CA MANO 
४ NA CAITAD UPASMARATYABHIKSNAM SANKALPAH. 


Then an example from the body: just as the mind 
approaches this (Brahman) as it were and still the mind 
(sankalpah) does not remember it long. 


+ athadhyatmam: an example that is available in one’s 
body is then told is the meaning. 
Yad etad: that Brahman the mind approaches as it were. 
The meaning is. “ just as the movement of the mind in respect 
of Brahman.” (To explain) As the experience by the mind of 
the Brahman is unenduring, even so is the apprehension of 
the Yaksa, the Brahman. This is the meaning. 


(The teacher) shows that the experience of Brahman by 
the mind is momentary alone and not enduring. 
_. Nacaitad.,....sankalpah: Not indeed the sankalpa, a 
variety of concentration (of mind) -born of the mind 
Abhiksnam : long 
etat: Brahman : 
Upasmarati: remembers, experiences is the meaning. 
~ ~ Just as the experience by the mind of the Brahman is uot 
‘enduring, even so the manifestation by the Yaksa of Itself is not 
lasting. Here through the mention of the example, it has been 
` shown that continuous meditation (on Brahman) is impossible. 


| 1. ४05 sentence in the text has been cha nged as it really pres les the 
` succeraling clause. ; iced ae । pe 


i: 3: ‘ . 4 : 2९111 
















~ ¥E, 6. TADDHA TADVANA™ NAMA TADVANAM ITVUPASITAVYA 


ae SA ETAD EVAM VEDABHI HAINAM SARVANI BHU 
ॐ ANCHANTI : ‰ < = 
२ That (Brahman) is एक्क by name. One should 





meditate upon Itas Vana. He who knows this_thus, him 
४ a all beings fully seek. | a 


PANISADAM BHO रत प्राण. UKTA TA UPANISAD. BRAH 
VAVA TA-UPANISADAM ABRUMETI. 













{The pupil) thenasked ‘‘Please teach me the Upanisad % 
(Teacher) replies: ‘We have taught you the Upanisad. 
Verily the Upanisad that relates to Brahman. ae 


Whilst the fact remains that one attains strength throw 

the Self (Brahman), on ihe pupil having asked “Please t 
me the Upauisad which declates the means of attaining G 
grace which causes the attainment of Brahman,” the 
(namely teacher) says ‘“‘We have taught you the Upa: 
‘that relates to Brahman,” 


I. Sankara: Tadvanam: tasya vanam>tad-vanam. Atas tadv 
nama prakhyatam Brahma ae : 

2. IV. 7. Brahmim is interpreted in Sankara’s Vakya-bhasya to 
the Upanisad that. belongs to the Brahman-caste. Adkuna brahmin 
te tubhyani-brahmano brahmanajateh Upanisadam abriimea —vak: 
- ityarthah ; ५ 





itygdi. satyain vaktavyam 
4 akdri-sadhandntar: 
` bhiprayena 









~~~ 


= NOPANISHAD— FOURTH RHANDA 9 ; ०: 


We have already taneht you the rrportant Upanisad” ~ | 
that instructs “suabout Brahman. Therefore the dmportant 
~ Upanisad #asaiready been taught. ~ 


% 


If you wish to hear the Upanisad coucerning the subsi- 
` diaries (to thg Brahma vidya), shall teach you, “This is the 
idea. ब : ee 
IV.-8. TASYAL TAPCO -DAMAH KARMA CA PRATISTHA VEDAH _ 
SARVANGANT SATYAM AYATANAM ; 
Austerity, Continence, and Action are the means for 
getting established (in Brahman). Vedas, (and) all its subsi- 
diaries, (and) truth, are Its abode. _ 


tasyai tapo damah karma ca: The meaus of the Upanisad 
already described are tapas which means ^ emaciation of the 
_body, the restraint of the organs and the performance of actions 
(such as Agnihotra etc.), (nityanaimittika) 
pratistha : means of getting the Brahman’s knowledge 
called Upanisad established ‘ee = 


Vedah: The Vedas with their six subsidiaries and truth 


speaking are the cause of birth of Brahmic kuowledge. This 
15 the meaning. ~~ ‘ B 


IV, 9 YO WA ETAM. VEDAPAHATYA PAPMANAM ANANTE SVARGE 
LOKE J¥EYE PRATITISTHATI PRATITISTHATI ` 
Whoever khows this (Upanisad), shorn of his sins, 
establishes himself in the Svarga world, infinite and trans- 
cendent ह 


Etam: Re who knows this Brahman-knowledge with पट्‌ = 
pratistha (means) and ayatana (abode) described already, | 
Shaking off all his 5105 gets established in the svarga world | 
that is, the Vaikuntha world, the most transcendent, beyond 
the limitations of time. This is the meaning. x + 

wargatoke + The term ‘svargaloka’ means the world of 
van.-oh account of co-iséntion with the words ‘ lifinite’ 


5 “wirst transcudent? | ; | 

















os 
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ves * Let that Ramaneja, the great Muni, the muntficent, 
the wind to the cotton of mere debators who 
: frequent the paths of Vamagama, the wrong 
scriptures, who brought into being the 
nectar of Bhasya out of love foe 
the welfare of the gods on 
earth, bless my wor eS ^. | 


J 


> 
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